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Introduction
A welding helmet is a type of headgear used when performing certain types of welding to protect the eyes, 
face and neck from flash burn, ultraviolet light, sparks, infrared light, and heat. The helmet consists of 
several parts (see spare parts list). An automatic welding filter combines a passive UV and a passive IR 
filter with an active filter, the luminous transmittance of which varies in the visible region of the spectrum, 
depending on the irradiance from the welding arc. The luminous transmittance of the automatic welding 
filter has an initial high value (light state). After the welding arc strikes and within a defined switching time, 
the luminous transmittance of the filter changes to a low value (dark state).
Depending on the model, the helmet can be combined with a protective helmet and / or with a PAPR 
(Powered Air Purifying Respirator) system.

Safety instructions
Please read the operating instructions before using the helmet. Check that the front cover lens is fitted 
correctly. If it is not possible to eliminate errors, you must stop using the cartridge.

Precautions & protective restrictions / Risks
During the welding process, heat and radiation are released, which can cause damage to the eyes and 
skin. This product offers protection for the eyes and face. When wearing the helmet, your eyes are always 
protected against ultraviolet and infrared radiation, regardless of the shade level. To protect the rest of your 
body, appropriate protective clothing must also be worn. In some circumstances, particles and substances 
released by the welding process can trigger allergic skin reactions in correspondingly predisposed 
persons. Materials that come into contact with skin may cause allergic reactions to susceptible persons.
The protective welding helmet must only be used for welding and grinding and not for other applications. 
The manufacturer assumes no liability when the welding helmet is used for purposes other than intended or 
with disregard for the operating instructions. The helmet is suitable for all established welding procedures, 
excluding gas and laser welding. Please note the recommended protection level in accordance with EN169 
on the cover. Scratched or damaged lenses must be replaced. The helmet does not replace a safety helmet. 
Depending on the model, the helmet can be combined with a protective helmet.
The helmet can affect the field of view due to constructive specifications (no view on the side without 
turning the head)  and may affect a color perception due to the light transmission of the auto darkening 
filter. As a result, signal lights or warning indicators may not be seen. Further there is an impact hazard 
due to a larger contour (head with helmet on). The helmet also reduces the audio and heat perception.

Sleep mode
The cartridge has an automatic switch-off function, which increases the service life. If the light falls on the 
catridge for a period of approx 10 minutes less than 1 Lux, it automatically switches off. To reactivate the 
cartridge,it must be briefly exposed to daylight. If the shade cartridge cannot be reactivated or does not 
darken when the welding arc is ignited, the batteries must be replaced.

Warranty & liability
Please see the instructions of the national sales organisation of the manufacturer for warranty provisions. 
For further information in this respect, please contact your official dealer. Warranty is only granted for 
material and manufacturing defects. In the case of damage caused by improper use, unauthorised 
intervention or through usage not intended by the manufacturer, the warranty or liability are no longer 
valid. Likewise, liability and the warranty are no longer valid if spare parts other than those sold by the 
manufacturer are used.

Expected Lifetime
The welding helmet has no expiration date. The product can be used as long as no visible or invisible 
damage or functional problems occur.

How to use (Quick Start Guide)
1.	 Head band. Adjust the upper adjusting band (p. 4) to the size of your head. Push in the ratchet knob 

(p. 4) and turn until the head band fits securely but without pressure.
2.	 Distance from eyes and helmet angle. By releasing the locking knobs (p. 4-5), the distance between 

the cartridge and the eyes can be adjusted. Adjust both sides equally and do not tilt. Then tighten the 
locking knobs again. The helmet angle can be adjusted using the rotary knob (p. 5).

3.	 Shade Level. The shade level can be changed by turing the knob from shade level SL 8- SL 12 
according to standard EN 379,

4.	 Grinding mode. Press the Grind button (p. 6) to switch the cartridge to grinding mode. In this mode the 
cartridge is deactivated and remains in light mode shade level SL 2.5. The activated grinding mode 
is indicated by the red flashing LED (p. 6) inside the helmet. To deactivate grinding mode, press the 
Grind button level knob again. After 10 minutes, the grinding mode is automatically reset.

5.	 Sensitivity. With the sensitivity button the light sensitivity is adjusted according to the welding arc 
and the ambient light (p.7). The middle position corresponds to the recommended sensitivity setting 
in a standard situation. In the "Super high" range the maximum light sensitivity can be achieved.

6.	 Sensor slider. The sensor slider can be set to two different positions. Depending on the position, the 
ambient light detection angle is reduced (p. 7) or increased (p. 7).

7.	 Delay switch. The opening knob (Delay) (p. 7) allows to select an opening delay from dark to light. 
The knob  allows infinite adjustment from dark to light between 0.05 to 1.0 s. 

Cleaning  and disinfection
The shade cartridge and the front cover lens must be cleaned with a soft cloth at regular intervals. No 
strong cleaning agents, solvents, alcohol or cleaning agents containing scouring agent must be used. 
Scratched or damaged lenses must be replaced.

Storage 
The welding helmet must be stored at room temperature and at low humidity. Storing the helmet in the 
original packaging will increase the service life of the batteries.

Replacing the the front cover lens (p. 8-9)
Push in one side clip to release the front cover lens and then remove it. Attach the new front cover lens to 
one side clip. Pull the front cover lens round to the second side clip and clip in place. This action requires 
some pressure to ensure that the gasket on the front cover lens has the desired effect.

Replacing the batteries (p. 5)
The cartridge has replaceable Lithium button cell batteries, type CR2032. If you are using a welding helmet 
with a fresh air connection, you must remove the face seal before replacing the batteries. The batteries 
must be replaced when the LED on the cartridge flashes in green.
1.	 Carefully remove the battery cover
2.	 Remove the batteries and dispose of them in accordance with the national regulations for special waste
3.	 Insert CR2032 type batteries, as shown
4.	 Carefully replace the battery cover
If the shade cartridge does not darken when the welding arc is ignited, please check battery polarity. 
To check whether the batteries still have sufficient power, hold the shade cartridge against a bright 
lamp. If the green LED flashes, the batteries are empty and must be replaced immediately. If the shade 
cartridge does not operate correctly in spite of correct battery replacement, it must be declared unusable 
and must be replaced.

Removing/installing the cartridge (p. 8)
1.	 Pull out the protection level knob
2.	 Carefully remove the battery cover
3.	 Unlock the cartridge retention spring as shown
4.	 Carefully tilt the cartridge out
5.	 Unlock the satellite as shown
6.	 Pull the satellite out through the gap in the helmet
7.	 Rotate the satellite by 90° and push through the hole in the helmet
8.	 Remove / replace the shade cartridge
The cartridge is installed in the reverse order.

Troubleshooting
Cartridge does not darken
Ÿ Adjust sensitivity	 Ÿ Change the sensor slider position 
Ÿ Clean sensors or front cover lens	 Ÿ Deactivate grinding mode 
Ÿ Check the light flow to the sensor	 Ÿ Replace the batteries 
Protection level too bright
Ÿ choose a lower shade level 
Protection level too dark
Ÿ choose a higher shade level 	 Ÿ Clean or replace front cover lens 
Cartridge flickers
Ÿ Adjust position of the delay knob on welding procedur
Ÿ Replace the batteries 
Poor vision
Ÿ Clean the front cover lens or cartridge	 Ÿ Increase the ambient light
Ÿ Adjust the protection level to the welding procedure
Welding helmet slips
Ÿ Adjust/tighten the head band 

Specifications
(We reserve the right to make technical changes)

Shade Level SL2.5 (light mode)       SL8 – SL12 (dark mode)
UV/IR protection Maximum protection in light and dark modes
Switching time from light to dark 100ɛs (23ÁC / 73ÁF) / 70ɛs (55ÁC / 131ÁF)
Switching time from dark to light 0.05 - 1.0s
Dimensions of cartridge 90 x 110 x 7mm / 3.55 x4.33 x 0.28“
Dimensions of field of vision 50 x 100mm / 1.97 x 3.94“
Power supply Solar cells, 2 pcs. LI batteries 3V replaceable (CR2032)
Weight Non PAPR: 489g / 17.25 oz

PAPR: 689g / 24.3038 oz
Operating temperature -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Storage temperature -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Classification as per EN379 Optical class = 1       Light scatter = 1

Homogeneity = 1     Angle of vision dependency = 2
Standards CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS
Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12941 (TH3 in combination with e3000 or e3000X, 
TH2 for versions with hardhat and e3000 or e3000X)
EN 14594 Class 3B

 
Spare parts (p. 9)
-Helmet without cartridge (SP01)	 -Repair set 1 (Potentiometer knob, Sensitivity
-Cartridge incl. satellite (SP02)	   knob, Battery cover) (SP06)
-Front cover lens (SP03)	 -Head band with fastener (SP07)
-Repair set 2 (SP04)	 -Sweat band (SP08 / SP09)
-Inner protection lens (SP05)
For detailed article number see inside cover of this manual (2nd last page).

Declaration of conformity
See internet link adress at last page.

Legal information
This document complies with the requirements of EU regulation 2016/425 point 1.4 of Annex II.

Notified body
See last page for detailed information.
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Introduzione
Un casco per saldatura è un tipo di casco utilizzato per svolgere determinati generi di saldatura, per proteggere occhi, 
viso e collo da bruciature, luce ultravioletta, scintille, luce infrarossa e calore. Il casco è composto da diverse parti 
(vedi elenco dei ricambi). Un filtro automatico per saldatura combina un filtro UV passivo e un filtro IR passivo con un 
filtro attivo, la cui trasmissione luminosa varia nella regione visibile dello spettro, a seconda dell’irradianza dall’arco 
di saldatura. La trasmissione luminosa del filtro automatico per saldatura ha un valore iniziale elevato (stato chiaro). 
Quando l’arco di saldatura colpisce, entro un tempo di commutazione definito, la trasmissione luminosa del filtro 
passa a un valore basso (stato scuro). A seconda del modello, il casco può essere combinato con un casco protettivo 
e / o con un sistema PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

Avvertenze di sicurezza
Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare il casco. Verificare il corretto montaggio del vetro 
di protezione frontale. Qualora risulti impossibile eliminare eventuali anomalie, la cassetta antiabbagliamento non 
può più essere utilizzata.
Misure precauzionali & limitazioni di sicurezza / Rischi
Durante la saldatura si sviluppano calore e radiazioni che possono causare lesioni agli occhi e alla pelle. Questo 
prodotto protegge gli occhi e il volto. Indossando il casco, gli occhi sono sempre protetti dalle radiazioni ultraviolette 
e infrarosse, indipendentemente dal livello di protezione prescelto. Per la protezione delle restanti parti del corpo 
è necessario indossare opportuni indumenti protettivi. In caso di utenti particolarmente predisposti, le particelle 
e le sostanze che si sviluppano nel corso della saldatura possono provocare reazioni allergiche. I materiali che 
vengono a contatto con la pelle possono causare reazioni allergiche in persone molto sensibili. La maschera per 
saldatore deve essere utilizzata solamente per la saldatura e la molatura e non per altre applicazioni. Il fabbricante 
non si assume alcuna responsabilità in caso di utilizzo del casco per saldatura per scopi diversi da quelli indicati o in 
caso di mancato rispetto delle istruzioni operative. Il casco è indicato per tutti i procedimenti di saldatura consueti, 
ad eccezione della saldatura a gas e laser. Si prega di rispettare le indicazioni sul livello di protezione riportate 
sulla confezione e conformi alla norma EN169. Il casco non sostituisce un casco protettivo. A seconda del modello, 
il casco può essere abbinato a un casco protettivo. Il casco può impattare sul campo visivo a causa delle specifiche 
costruttive (nessuna visione laterale senza girare la testa) e potrebbe influire sulla percezione del colore a causa 
della trasmissione della luce del filtro auto-oscurante. Ne consegue che le luci di segnalazione o le spie di allarme 
potrebbero non essere viste. Inoltre, vi è pericolo di urto a causa del profilo più largo (testa con casco indossato). Il 
casco riduce anche la percezione uditiva e del calore.
Modalità sleep
La cassetta antiabbagliamento dispone di una funzione di disattivazione automatica che aumenta la durata della 
batteria. Il filtro si spegne automaticamente se le celle solari ricevono una quantità di luce inferiore a 1 Lux per un 
periodo di circa 10 minuti. Per riattivare la cassetta, le cellule solari devono essere esposte brevemente alla luce 
naturale. Qualora risultasse impossibile riattivare la cassetta antiabbagliamento o qualora essa non si oscurasse 
più durante l'accensione dell'arco di saldatura, sarà necessario sostituire le batterie.

Garanzia & Responsabilità
Per la garanzia, si prega di consultare le istruzioni dell’organizzazione nazionale di vendita del fabbricante. Per ulteriori 
informazioni a riguardo, contattare il rivenditore ufficiale.  Sono coperti da garanzia solo i difetti di fabbricazione o 
dei materiali. In caso di danni causati da uso improprio, da interventi non consentiti o da un impiego non previsto dal 
costruttore, decadono qualunque garanzia e responsabilità. Similmente, responsabilità e garanzia non sono più 
valide in caso di utilizzo di ricambi diversi da quelli venduti dal fabbricante.

Aspettativa di vita
La maschera di saldatura non ha data di scadenza. Il prodotto puo' essere usato finchè non ci siano danni 
visibili o invisibili o finche' non si presentino problemi di funzionamento.

Uso (Quick Start Guide)
1.	 Fascia per la testa. Regolare la fascia superiore (p. 4) sulla dimensione del proprio capo. Premere la manopola 

con arresto a nottolino (p. 4) e ruotarla fino a quando la fascia si appoggia al capo in modo saldo ma senza 
esercitare pressione.

2.	 Distanza dagli occhi e inclinazione del casco. La distanza tra la cassetta e gli occhi viene regolata allentando 
le manopole di bloccaggio (p. 4-5). Regolare in modo uniforme i due lati e mantenerli paralleli. Dopo la regolazione, 
serrare di nuovo le manopole di bloccaggio. L‘inclinazione del casco può essere regolata usando la manopola (p. 
5).

3.	 Livello di protezione.  La regolazione  può essere impostata ruotando la manopola del potenziometro (p. 4-5). 
Potete regolare la protezione tra SL8 e SL12.

4.	 Modalità molatura. Premendo la manopola di selezione livello protezione (p. 6) la cassetta antiabbagliamento 
viene messa in modalità di molatura. In questa modalità la cassetta è disattivata e rimane chiara. È possibile 
riconoscere l'attivazione della modalità di molatura grazie al led rosso lampeggiante (s. 6) all'interno del casco. 
Per disinserire la modalità di molatura premere nuovamente la manopola di selezione livello protezione. La 
modalità di molatura viene disattivata automaticamente dopo 10 minuti.

5.	 Sensibilità. Con il pulsante di sensibilità, la sensibilità alla luce viene regolata in base all'arco di saldatura e 
alla luce ambientale (p.7). La posizione centrale corrisponde alla regolazione consigliata in una situazione 
standard. Nell'area "Super High" si puo' raggiungere la massima sensibilitá alla luce.

6.	 Cursore del sensore. Il cursore del sensore può essere collocato in due posizioni diverse. A seconda della 
posizione l'angolo di riconoscimento della luce ambientale viene diminuito (p. 7) o aumentato (p. 7), pertanto 
la cassetta reagisce alla fonte di luce circostante in maniera più o meno intensa.

7.	 Interruttore per l'apertura. L'interruttore per l'apertura (Delay) (p. 7) consente di selezionare il tempo di ritardo 
di apertura da scuro a chiaro. La manopola consente una regolazione infinita dal buio alla luce tra 0,05 e 1,0 s . 

Pulizia e disinfezione
Si raccomanda di pulire regolarmente con un panno morbido la cassetta antiabbagliamento e il vetro di protezione 
frontale. Non utilizzare soluzioni detergenti aggressive, solventi, alcol o detergenti contenenti agenti abrasivi. 
Sostituire i vetri graffiati o danneggiati.
Conservazione
Il casco di saldatura deve essere conservato a temperatura ambiente e in condizioni di bassa umidità dell‘aria. La 
conservazione dell'elmetto nella confezione originale aumenterà la durata delle batterie.

Sostituzione della lente frontale (p. 8-9)
Spingere verso l’interno il fermaglio laterale in modo da liberare la lente frontale, che può venire rimossa. Agganciare 
il nuovo vetro di protezione frontale ad uno dei fermagli laterali. Tendere quindi il vetro di protezione frontale fino ad 
agganciarlo al secondo fermaglio laterale ed inserirlo nell’alloggiamento. Questa azione richiede una certa pressione, 
affinché la guarnizione possa garantire l’effetto desiderato.
Sostituzione delle batterie (p. 5)
La cassetta antiabbagliamento è dotata di batterie al litio tipo CR2032. In caso di utilizzo di un casco per saldatura 
con presa d'aria esterna, sarà necessario rimuovere la guarnizione a tenuta stagna a protezione del volto prima di 
cambiare le batterie. Le batterie vanno sostituite quando il LED sulla cassetta verde lampeggia.
1.	 Rimuovere accuratamente il coperchio del vano batteria
2.	 Rimuovere le batterie e smaltirle secondo quanto previsto dalla normativa sui rifiuti speciali della nazione di 

appartenenza.
3.	 Inserire batterie tipo CR2032 come mostrato in figura.
4.	 Montare accuratamente il coperchio del vano batteria.
Qualora la cassetta antiabbagliamento non si oscurasse più durante l'accensione dell'arco di saldatura, controllare 
che le batterie siano inserite con polarità corretta. Per verificare se le batterie hanno ancora alimentazione sufficiente, 
tenere controluce la cassetta antiabbagliamento utilizzando una lampada luminosa. Se il LED verde lampeggia, 
le batterie sono scariche e vanno sostituite immediatamente. Qualora nonostante un'appropriata sostituzione 
delle batterie, la cassetta antiabbagliamento non funzionasse correttamente, dichiararla inutilizzabile e sostituirla.
Smontaggio e montaggio della cassetta antiabbagliamento (p. 8)
1.	 Estrarre la manopola di selezione livello protezione
2.	 Rimuovere accuratamente il coperchio del vano batteria
3.	 Sbloccare il perno di bloccaggio come indicato in figura
4.	  Inclinare delicatamente la cassetta per spostarla
5.	 Sbloccare il satellite come indicato in figura
6.	 Estrarre il satellite attraverso l'interno del casco
7.	 Ruotare il satellite di 90° e spingerlo attraverso il foro del casco
8.	 Rimuovere / sostituire la cartuccia ombra
Il montaggio della cassetta antiabbagliamento deve essere eseguito nell’ordine inverso.
Eliminazione delle anomalie
La cassetta antiabbagliamento non si scurisce
Ÿ Regolare la sensibilit¨                                                                     Ÿ Modificare la posizione del cursore del sensore 
Ÿ Pulire i sensori o la lente frontale                                                Ÿ Disattivare la modalit¨ di molatura 
Ÿ Controllare lôafflusso di luce al sensore                                 Ÿ Selezionale la modalit¨ manuale 
Ÿ Sostituire le batterie
Livello di protezione troppo chiaro
Ÿ Selezionale un livello di protezione pi½ elevato oppure utilizzare un vetro di protezione interno colorato 
Livello di protezione troppo scuro
Ÿ Selezionale un livello di protezione pi½ chiaro                Ÿ Pulire o sostituire la lente di protezione frontale.
La cassetta antiabbagliamento non è stabile
Ÿ Regolare la posizione del ritardo di apertura in base ai processi di saldatura
Ÿ Sostituire le batterie 
Scarsa visibilità
Ÿ Pulire la lente frontale o il filtro                                            Ÿ Adeguare il livello di protezione al processo di saldatura
Ÿ Aumentare la luminosit¨ ambientale
Il casco da saldatura scivola
Ÿ Regolare / stringere nuovamente la fascia sul capo 

Specifiche tecniche
(Con riserva di modifiche tecniche)

Livello di protezione SL 2.5 (Modalità chiaro)       SL 8– SL 12 (modalità scuro)
Protezione raggi UV/IR Protezione massima in modalità chiaro e in modalità scuro
Tempo di commutazione da chiaro a scuro 100ɛs (23ÁC / 73ÁF)               70ɛs (55ÁC / 131ÁF)
Tempo di commutazione da scuro a chiaro 0.05- 1.0s 
Misure cassetta antiabbagliamento 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Misure campo visivo 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Alimentazione Cellule solari 2 pz., batteria al litio 3V sostituibili (CR2032)
Peso Non PAPR: 489g / 17.25 oz

PAPR: 689g / 24.3038 oz
Temperatura di utilizzo -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Temperatura di conservazione -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Classificazione secondo EN379 Classe ottica = 1            Luce diffusa = 1

Omogeneità = 1            Dipendenza angolare = 2
Omologazioni CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS, 
Marcature aggiuntive per versione PAPR (organismo 
notificato CE1024)

EN12941 (TH3 in combinazione cone3000/e3000X , TH2 
per versioni con hardhat ee3000/e3000X )
EN 14594 Class 3B

Componenti di ricambio (v. confezione)
-Maschera senza cassetta (SP01)	 -Reparatur set 1 (Manopola potenziometro, Manopola
-Cassetta antiabbagliamento con satellite (SP02)	   Sensitivity, Coperchio vano batteria) (SP06)
-Vetro di protezione frontale (SP03)	 -Fascia poggiatesta con dispositivi di fissaggio (SP07)
-Reparatur set 2 (SP04)	 -Fascia antisudore per la fronte (SP08 / SP09)
-Vetro di protezione interno (SP05)
Per il codice articolo dettagliato, vedi interno della copertina di questo manuale (penultima pagina).

Dichiarazione di conformità
Vedi url sull’ultima pagina.

Note legali
Il presente documento è conforme ai requisiti della normativa UE 2016/425 punto 1.4 dell’allegato II.

Ente notificato
Vedi ultima pagina per i dettagli.

Italiano
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Introdução
Um capacete de soldador é um tipo de equipamento para a cabeça, usado durante a execução de certos tipos de 
soldadura, a fim de proteger os olhos, a cara e o pescoço contra queimaduras elétricas, raios ultravioleta, fagulhas, 
raios infravermelhos e calor. O capacete é constituído por vários componentes (ver lista de peças sobressalentes). 
Um filtro de soldagem automático combina um filtro passivo de raios UV e um filtro passivo de infravermelhos com 
um filtro ativo, cujo fator de transmissão luminosa varia na área visível do espetro, em função da irradiação do 
arco de soldadura. O fator de transmissão luminosa do filtro automático de soldagem tem um valor inicial elevado 
(estado luminoso). Depois de o arco de soldadura atingir o objeto e dentro de um determinado tempo de comutação, 
o fator de transmissão luminosa muda para um valor baixo (estado escuro). Dependendo do modelo, o capacete 
pode ser combinado com um capacete de proteção e/ou um sistema PAPR (Powered Air Purifying Respirator).
Avisos de segurança
Antes de utilizar a máscara por favor leia com atenção as seguintes instruções. Verifique se a viseira foi montada de 
forma correcta. Se não for possível corrigir os erros existentes, o écrã de protecção já não pode ser mais utilizado. 
Medidas de precaução & Disposição de protecção / Riscos
Na soldadura são libertados calor e radiações que podem provocar lesões dos olhos e da pele. Este artigo 
proporciona protecção aos olhos e à cara. Durante a utilização da máscara os seus olhos estarão sempre 
protegidos contra as radiações ultravioleta e infravermelha, independentemente do nível de protecção optado. 
Recomenda-se o uso de roupa de protecção adequada em relação às restantes partes do corpo. Partículas e 
substâncias, que são libertadas durantre o processo de soldadura, podem eventualmente causar reacções 
na pele em pessoas sensíveis ou com tendência a alergias. Os materiais que entram em contacto com a pele 
podem causar reacções alérgicas a pessoas susceptíveis. A máscara de protecação para soldadura destina-se 
penas para o uso em trabalhos de soldadura e de esmerilagem, e não para outros fins. O fabricante não assume 
qualquer responsabilidade por danos no capacete de soldador decorrentes de um uso para fins diferentes dos 
previstos ou da inobservância destas instruções de uso. A máscara é compatível com todos os processos de 
soldadura usuais, à excepção da soldadura a gás e a laser. E favor escolher o nível protecção de acordo com as 
recomendações descritas na EN169 que se encontram na capa. O capacete não anula a necessidade de usar um 
capacete de proteção. Dependendo do modelo, o capacete pode ser combinado com um capacete de proteção.
O capacete pode afetar o campo de visão devido às suas especificações construtivas (sem visibilidade para 
os lados se não se virar a cabeça) e pode afetar a perceção de cor, devido à transmissão luminosa do filtro de 
escurecimento automático. Consequentemente, as luzes de sinalização ou indicações de aviso podem não ser 
visíveis. Além disso, existe perigo de impacto devido aos contornos maiores (cabeça com capacete colocado). 
O capacete também reduz a perceção auditiva e de calor.
Modo de suspensão
O écrã de protecção dispõe de uma função automática de suspensão, o que aumenta o tempo de vida das baterias. 
Se nenhuma luz incide sobre as células solares menos do que 1 Lux , por um período cerca de 10 minutos , o 
cartucho desliga-se automaticamente. Para reactivar o écrã de protecção, devem se expôr as células solares a 
uma fonte de luz. Se não for possível reactivar o écrã de protecção ou se, durante a ignição do arco de soldadura, 
ele não escurecer, torna-se necessário substituir as baterias. 
Garantia & Responsabilidade Civil
É favor consultar as disposições de garantia nas instruções da organização de vendas nacional do fabricante. Para 
obter mais informações sobre esta matéria, é favor contactar o seu revendedor oficial. Pode encontrar as normas de 
garantia nas instruções da negociante. Se pretender obter mais informações, contacte por favor o representante. 
A garantia abrange somente vícios de material e de fabricação.  Da mesma forma, a responsabilidade e garantia 
ficam sem efeito se forem usadas peças sobressalentes diferentes das vendidas pelo fabricante. 

Vida útil prevista
O capacete de soldagem não possui prazo de validade. O produto pode ser utilizado desde que não 
ocorram danos visíveis ou invisíveis ou falhas de funcionamento. 
Utilização (Quick Start Guide)
1.	 Cinta da cabeça. Ajuste a fita regulável de acordo com o tamanho da sua cabeça (p. 4). Pressione o botão 

de matraca para dentro (p. 4) e gire-o até a cinta da cabeça ficar bem assente mas sem estar demasiada 
justa.

2.	 Distância interocular e inclinação da máscara. A distância entre o écrã e os olhos é ajustada soltando 
os botões de fixação (p. 4-5). Ajustar os dois lados da mesma forma para não desnivelar. De seguida voltar 
a apertar os botões de fixação. A inclinação da máscara é ajustável através de um botão de regulação (p. 5).

3.	 Nível de protecção. O nivel de sombra , pode ser trocado movimentando o potenciometro de escurecimento 
nivel SL 8 - SL 12 conforme a norma EN 379 

4.	 Modo de esmerilagem. Ao pressionar o botão dos níveis de protecção (p. 6) o módus do écrã de protecção 
altera para a esmerilagem.Neste modo o écrã é desactivado e permanece no estado claro. O LED vermelho 
a piscar no interior da máscara indica que o modo de esmerilagem foi activado (p. 6). Se pretender sair do 
modo de esmerilagem, pressione novamente o botão dos níveis de protecção. Após 10 minutos o modus 
de esmerilagem desligar-se-á automaticamente.

5.	 Sensibilidade. Com o botão de sensibilidade, a sensibilidade da luz é ajustada de acordo com o arco de 
soldagem e a luz ambiente (p.7). A posição intermediária corresponde à configuração de sensibilidade 
recomendada em uma situação padrão. No campo "Super High", pode ser alcançada a sensibilidade máxima 
à luz.

6.	 Comutador de sensores. O comutador de sensores ajusta-se em duas posições diferentes. Consoante 
a posição, o ângulo para identificação da luminosidade ambiente diminui (p. 7) ou aumenta (p. 7); ou seja, 
o écrã reage com mais ou menos intensidade às fontes de iluminação do ambiente. 

7.	 Interruptor de atraso. A abertura do potenciometro ( atraso ) ( p.7 ) sempre para selação na abertura do 
atraso  do claro para o escuro . O Potenciomentro permite infinito ajuste do escuro para o claro entre 0.05 
pata 1.0s.

Limpeza e desinfeção
O écrã de protecção e a viseira devem ser regularmente limpos com um pano suave. Não devem ser utilizados 
produtos de limpeza fortes, diluentes, álcool ou produtos de limpeza que contenham partículas abrasivas. Viseiras 
arranhadas ou danificadas devem ser substituídas.

Armazenamento
A máscara de soldadura deve ser guardada em lugar seco e a temperatura ambiente. Armazenar a máscara na 
embalagem original prolongará a vida útil das baterias.

Substituição da viseira (p. 8-9)
Um clip lateral é pressionado para dentro, para que a viseira se solte e possa ser retirada. Engatar a nova viseira 
no clip lateral. Esticar a viseira até ao segundo clip lateral e engatá-la. Esta manobra exige um pouco de pressãode 
forma a que a viseira fique bem vedada e tenha o efeito pretendido. 

Substituir baterias (p. 5)
O écrã de protecção funciona com baterias de lítio tipo botão, tipo CR2032. Caso use uma máscara de 
soldar com ventilação, deve remover a vedação visual antes de trocar as baterias. As baterias devem ser 
substituídas quando o LED na tela de proteção piscar em verde.
1.	 Remover cuidadosamente a tampa do compartimento das baterias
2.	 Remover as baterias e colocar no recipiente indicado para baterias usadas, de acordo com a 

legislação nacional
3.	 Inserir as baterias tipo CR2032 conforme descrito no desenho
4.	 Montar cuidadosamente a tampa do compartimento das baterias
Caso a tela de proteção não escureça quando ocorrer a ignição do arco de soldadura, favor verificar a 
polaridade da bateria. Para verificar se as baterias ainda possuem energia suficiente, segure a tela de 
proteção contra uma lâmpada acesa. Caso o LED verde pisque, as baterias estão vazias e devem ser 
substituídas imediatamente. Caso a tela de proteção não opere corretamente apesar da substituição das 
baterias, ela deve ser considerada inutilizável e será preciso substituí-la.

Retirar e colocar écrã de protecção (p. 8)
1.	 Puxar o botão dos níveis de protecção
2.	 Remover cuidadosamente a tampa do compartimento das baterias
3.	 Destravar a mola que prende o écrã, conforme indicado no desenho
4.	 Retirar cuidadosamente o écrã
5.	 Destravar o satélite, conforme indicado no desenho
6.	 Rebaixar o satélite no interior da máscara e puxá-lo para fora
7.	 Rodar o satélite em 90° e passá-lo pela abertura da máscara
8.	 Retirar / substituir o cartucho de sombra
Para a montagem do écrã de protecção devem-se seguir estes passos no sentido inverso.

Solução de problemas
Écrã de protecção não escurece
Ÿ Adaptar a sensibilidade 	 Ÿ Alterar a posi­«o do comutador de sensor 
Ÿ Limpar sensores ou viseira	 Ÿ Desactivar o modo de esmerilagem 
Ÿ Verificar o fluxo luminoso para o sensor	 Ÿ Seleccionar o modo manual 
Ÿ Substituir baterias 
Nivel de proteção muito brilhante
Ÿ Seleccionar o modo de funcionamento ñmanualò 
Ÿ No seletor de modo autom§tico para +1 ou +2 perguntar
Ÿ Substitui­«o da viseira
Nivel de proteção muito escuro
Ÿ limpe ou substitua lente frontal de cobertura
O écrã de Protecção vacila
Ÿ Posi­«o de ajuste no interruptor de atraso no procedimento de soldagem
Ÿ Substituir as baterias 
Má visibilidade
Ÿ Limpar viseira ou filtro         Ÿ Adapta­«o do n²vel de protec­«o ao tipo de processo de soldadura
Ÿ Aumentar a luminosidade do ambiente
A máscara de soldadura escorrega
Ÿ Adaptar/Apertar novamente a cinta da cabe­a

Características
(Sob reserva de alterações técnicas)

Nível de protecção SL2.5 (Estado claro)              SL 8– SL 12 (Estado escuro)
Protecção UV/IR Protecção máxima no estado claro e escuro
Tempo de comutação de claro para escuro 100ɛs (23ÁC / 73ÁF)               70ɛs (55ÁC / 131ÁF)
Tempo de comutação de escuro para claro 0.05 - 1.0s
Dimensões écrã de protecção 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Dimensões no campo de visão 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Alimentação Células solares, 2 baterias de lítio substituíveis de 3V 

(CR2032)
Peso Non PAPR: 489g / 17.25 oz

PAPR: 689g / 24.3038 oz
Temperatura de funcionamento -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Temperatura de armazenagem -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Classificação de acordo com EN379 Classe óptica = 1           Luz difusa = 1

Homogeneidade = 1   Dependência do ãngulo de visão = 2
Normas CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS
Marcações adicionais para a versão PAPR 
(organismo notificado CE1024)

EN12941 (TH3 em combinação come3000/e3000X , TH2 
para versões com capacete de segurança e e3000/e3000X )
EN 14594 Class 3B

Peças de substituição (ver capa)
-Máscara sem écrã de protecção (SP01)	 -Kit de reparação 1 (SP06) (Interruptor 		
-Écrã de protecção incluindo satélite (SP02)	 potenciómetro, Botão de sensibilidade, Tampa do
-Viseira (SP03)	 compartimento das baterias)
-Kit de reparação 2 (SP04)	 -Cinta da cabeça com peças de fixação (SP07)
-Placa interior de protecção (SP05)	 -Testeira de soldadura (SP08 / SP09)
Para obter o número de artigo detalhado, consulte a penúltima página destas instruções de uso.
Declaração de conformidade
Aceda à hiperligação indicada na última página.
Informações legais
Este documento está em conformidade com as exigências da norma UE 2016/425, ponto 1.4 do anexo II.
Organismo notificado
Consulte a última página para obter informações detalhadas.
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ʉʚʘʨʦʯʥʘʷ ʤʘʩʢʘ ï ɻ ʪʦ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʡ ʛʦʣʦʚʥʦʡ ʫʙʦʨ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʜʣʷ ʟʘʱʠʪʳ ʛʣʘʟ, ʣʠʮʘ ʠ h ʝʠ ʦʪ ʠʩʭʦʜʷʱʝʛʦ ʦʪ 
ʩʚʘʨʦʯʥʦʡ ʜʫʛʠ ʠʥʬʨʘʢʨʘʩʥʦʛʦ, ʚʠʜʠʤʦʛʦ ʠ ʫʣʴʪʨʘʬʠʦʣʝʪʦʚʦʛʦ ʩʚʝʪʘ, ʠʩʢʨ ʠ ʪʝʧʣʘ ʧʨʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ ʚʠʜʦʚ 
ʩʚʘʨʢʠ. ʄʘʩʢʘ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʯʘʩʪʝʡ (ʩʤ. ʉʧʠʩʦʢ ʟʘʧʘʩʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ). ɸʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʦʙʲʝʜʠʥʷʝʪ 
ʧʘʩʩʠʚʥʳʡ ʋʌ/ʀʂ-ʬʠʣʴʪʨ ʩ ʘʢʪʠʚʥʳʤ ʬʠʣʴʪʨʦʤ, ʢʦʵʬʬʠʮʠʝʥʪ ʧʨʦʧʫʩʢʘʥʠʷ ʩʚʝʪʘ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʠʟʤʝʥʷʝʪʩʷ ʚ ʚʠʜʠʤʦʡ 
ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʧʝʢʪʨʘ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʦʩʚʝʱʝʥʥʦʩʪʠ ʩʚʘʨʦʯʥʦʡ ʜʫʛʠ. ʉʚʝʪʦʧʝʨʝʜʘʯʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨʘ 
ʠʤʝʝʪ ʧʝʨʚʦʥʘʯʘʣʴʥʦ ʚʳʩʦʢʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ (ʷʨʢʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ). ʇʦʩʣʝ ʟʘʞʠʛʘʥʠʷ ʩʚʘʨʦʯʥʦʡ ʜʫʛʠ ʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʛʦ 
ʚʨʝʤʝʥʠ ʢʦʵʬʬʠʮʠʝʥʪ ʧʨʦʧʫʩʢʘʥʠʷ ʩʚʝʪʘ ʬʠʣʴʪʨʘ ʠʟʤʝʥʷʝʪʩʷ ʥʘ ʥʠʟʢʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ (ʪʝʤʥʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ). ɺ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ 
ʦʪ ʤʦʜʝʣʠ, h ʣʝʤ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʙʲʝʜʠʥʝʥ ʩʦ ʩʪʨʦʠʪʝʣʴʥʦʡ ʢʘʩʢʦʡ ʠ/ʠʣʠ ʩ ʉʀɿʆɼ (ʉʨʝʜʩʪʚʦʤ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ 
ʦʨʛʘʥʦʚ ʜʳʭʘʥʠʷ).

ʇʝʨʝʜ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʩʠʩʪʝʤʳ ʧʨʦʯʪʠʪʝ ʜʘʥʥʫʶ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ. ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʚʥʝʰʥʠʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ 
ʣʠʥʟʳ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ. ʅʝʣʴʟʷ ʧʨʦʜʦʣʞʘʪʴ ʩʚʘʨʢʫ, ʝʩʣʠ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʥʝ ʨʘʙʦʪʘʝʪ. 

ɺʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʪʝʧʣʦ- ʠ ʩʚʝʪʦʠʟʣʫʯʝʥʠʷ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʩʚʘʨʢʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦ ʧʦʨʘʞʝʥʠʝ ʦʨʛʘʥʦʚ ʟʨʝʥʠʷ ʠ ʢʦʞʥʳʭ ʧʦʢʨʦʚʦʚ. ɼʘʥʥʦʝ 
ʠʟʜʝʣʠʝ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪ ʟʘʱʠʪʫ ʛʣʘʟ ʠ ʣʠʮʘ. ɺʘʰʠ ʛʣʘʟʘ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʟʘʱʠʱʝʥʳ ʦʪ ʫʣʴʪʨʘʬʠʦʣʝʪʦʚʦʛʦ ʠ ʠʥʬʨʘʢʨʘʩʥʦʛʦ 
ʠʟʣʫʯʝʥʠʷ ʧʨʠ ʥʦʰʝʥʠʠ ʤʘʩʢʠ, ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʚʳʙʨʘʥʥʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ ʟʘʱʠʪʳ. ɼʣʷ ʟʘʱʠʪʳ ʜʨʫʛʠʭ ʯʘʩʪʝʡ ʪʝʣʘ ʩʣʝʜʫʝʪ ʥʦʩʠʪʴ 
ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʫʶ ʟʘʱʠʪʥʫʶ ʦʜʝʞʜʫ. ɺ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʯʘʩʪʠʮʳ ʠ ʚʝʱʝʩʪʚʘ, ʦʙʨʘʟʫʶʱʠʝʩʷ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʩʚʘʨʢʠ, ʠ/ʠʣʠ 
ʩʘʤ ɦ ʠʪʦʢ ʩʚʘʨʱʠʢʘ ʤʦʛʫʪ ʚʳʟʳʚʘʪʴ ʘʣʣʝʨʛʠʯʝʩʢʠʝ ʨʝʘʢʮʠʠ ʢʦʞʠ ʫ ʧʨʝʜʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʳʭ ʣʶʜʝʡ. Maʪʝpʠaʣ, ʢʦʪʦpʳʡ 
ʢʦʥʪaʢʪʠpyeʪ c ʢʦʞʝʡ, ʤʦʞʝʪ ʚʳʟʚaʪʴ aʣʣeprʠʯecʢyʶ peaʢʮʠʶ y ʚʦcʧpʠʠʤʯʠʚʳʭ ʣʶʜeʡ. ʑʠʪʦʢ ʩʚʘʨʱʠʢʘ ʧʦʜʭʦʜʠʪ 
ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʩʚʘʨʢʠ ʠ h ʣʠʬʦʚʢʠ, ʥʠ ʜʣʷ ʢʘʢʠʭ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʡ. ɽʩʣʠ ʩʚʘʨʦʯʥʘʷ ʤʘʩʢʘ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʥʝ ʧʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ 
ʠʣʠ ʞʝ  ʥʘʨʫʰʘʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ɻ ʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʥʠʢʘʢʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ. ʑʠʪʦʢ ʧʦʜʭʦʜʠʪ ʜʣʷ 
ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʭ ʩʚʘʨʦʯʥʳʭ ʨʘʙʦʪ . Соблюдайте рекомендации по 
выбору уровня затемнения светофильтра в соответствии с EN169, приведенные на обложке.Маска не заменяет 
защитную каску. В зависимости от модели маску можно комбинировать с защитным шлемом/строительной каской.
ʀʟ-ʟʘ ʢʦʥʩʪʨʫʢʪʠʚʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʰʣʝʤ ʤʦʞʝʪ ʚʣʠʷʪʴ ʥʘ ʧʦʣʝ ʟʨʝʥʠʷ (ʙʦʢʦʚʦʡ ʦʙʟʦʨ ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʠ ʧʦʚʦʨʦʪʝ 
ʛʦʣʦʚʳ) ʠ ʫʭʫʜʰʘʝʪ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʝ ʮʚʝʪʘ ʯʝʨʝʟ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ. ɺ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʯʝʛʦ ʩʠʛʥʘʣʴʥʳʝ ʦʛʥʠ ʠʣʠ 
ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʘʶʱʠʝ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʳ ʤʦʛʫʪ ʥʝ ʦʪʦʙʨʘʞʘʪʴʩʷ. ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʨʠʩʢ ʩʪʦʣʢʥʦʚʝʥʠʷ ʩ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʦʡ 
ʠʟ-ʟʘ ʙʦʣʴʰʝʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ (ʛʦʣʦʚʳ ʩ ʥʘʜʝʪʦʡ ʤʘʩʢʦʡ). ʄʘʩʢʘ ʪʘʢʞʝ ʫʭʫʜʰʘʝʪ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʝ ʟʚʫʢʘ ʠ ʪʝʧʣʘ

ʉʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʦʩʥʘʱʝʥ ʬʫʥʢʮʠʝʡ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʷ, ʟʘ ʩʯʝʪ ʢʦʪʦʨʦʡ ʫʚʝʣʠʯʠʚʘʝʪʩʷ ʩʨʦʢ ʝʛʦ ʩʣʫʞʙʳ. ɽʩʣʠ 
ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 10 ʤʠʥʫʪ ʥʘ ʩʦʣʥʝʯʥʳʝ ɻ ʣʝʤʝʥʪʳ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʧʦʧʘʜʘʪʴ ʩʚʝʪ, ʤʦʱʥʝʝ 1 ʃʶʢʩʘ, ʪʦ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ 
ʦʪʢʣʶʯʠʪʩʷ. ɼʣʷ ʧʦʚʪʦʨʥʦʡ ʘʢʪʠʚʠʟʘʮʠʠ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʦʜʚʝʨʛʥʫʪʴ ʬʦʪʦʵʣʝʤʝʥʪʳ ʥʘ ʢʦʨʦʪʢʦʝ ʚʨʝʤʷ 
ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʜʥʝʚʥʦʛʦ ʩʚʝʪʘ. ɽʩʣʠ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʥʝ ʘʢʪʠʚʠʟʠʨʫʝʪʩʷ ʠʣʠ ʥʝ ʟʘʪʝʤʥʷʝʪʩʷ ʧʨʠ ʟʘʞʠʛʘʥʠʠ ʩʚʘʨʦʯʥʦʡ 
ʜʫʛʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʙʘʪʘʨʝʡʢʠ.

ʩʚʘʨʦʯʥʘʷ ʤʘʩʢʘ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʩʨʦʢʘ ʛʦʜʥʦʩʪʠ. ʆʥʘ ʤʦʞʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ ʥʝ ʚʦʟʥʠʢʥʫʪ 
ʩʢʨʳʪʳʝ ʠʣʠ ʚʠʜʠʤʳʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ.

ʇʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʫʯʠʪʳʚʘʡʪʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʛʘʨʘʥʪʠʠ, ʧʨʦʧʠʩʘʥʥʳʝ ʚ ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʭ ʦʪʜʝʣʘ ʧʨʦʜʘʞ ʢʦʤʧʘʥʠʠ.ʇʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, 
ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʢ ʚʘʰʝʤʫ ʜʠʣʝʨʫ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʟʘ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡ ʧʦ ɻ ʪʦʤʫ ʚʦʧʨʦʩʫ.  ɻʘʨʘʥʪʠʷ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ 
ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ ʜʝʬʝʢʪʳ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ. ɼʝʡʩʪʚʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪʩʷ, ʝʩʣʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʙʳʣʦ ʚʳʟʚʘʥʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʥʝ ʧʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ, ʚʥʝʩʝʥʠʝʤ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʚ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʠʣʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʱʠʪʢʘ ʠʥʳʤ, ʥʝ 
ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʤ ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʝʤ, ʩʧʦʩʦʙʦʤ. ɼʝʡʩʪʚʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪʩʷ ʪʘʢʞʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʟʘʧʘʩʥʳʭ 
ʯʘʩʪʝʡ, ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʥʳʭ ʥʝ ʚ ʢʦʤʧʘʥʠʠ.ɸʥʘʣʦʛʠʯʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʷ ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʪʴʩʷ, 
ʝʩʣʠ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪʩʷ ʥʝʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʧʘʩʥʳʝ ʯʘʩʪʠ

1.	 ʆʪʨʝʛʫʣʠʨʫʡʪʝ ʚʝʨʭ ʦʛʦʣʦʚʴʷ (ʩʪʨ. 4) ʧʦ ʨʘʟʤʝʨʫ ʛʦʣʦʚʳ. ʅʘʞʤʠʪʝ ʠ ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʭʨʘʧʦʚʠʢ (ʩʪʨ. 4), ʯʪʦʙʳ 
ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʧʣʦʪʥʦʝ ʧʨʠʣʝʛʘʥʠʝ ʢ ʛʦʣʦʚʝ, ʠʟʙʝʛʘʷ ʧʨʠ ɻ ʪʦʤ ʯʨʝʟʤʝʨʥʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʥʘ ʛʦʣʦʚʫ.

2.	  ʇʨʠ ʦʩʣʘʙʣʝʥʠʠ ʬʠʢʩʘʪʦʨʦʚ ʦʛʦʣʦʚʴʷ (ʩʪʨ. 4-5) ʚʦʟʤʦʞʥʘ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ 
ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ɦ ʠʪʢʘ ʦʪ ʣʠʮʘ. ʉ ʦʙʝʠʭ ʩʪʦʨʦʥ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʦʜʠʥʘʢʦʚʳʤ, ʥʝ ʜʦʧʫʩʢʘʡʪʝ ʧʝʨʝʢʦʩʘ. 
ʇʦʩʣʝ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʟʘʪʷʥʠʪʝ ʬʠʢʩʠʨʫʶʱʠʝ ʨʫʯʢʠ. ʋʛʦʣ ʥʘʢʣʦʥʘ ɦ ʠʪʢʘ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪʩʷ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʚʨʘʱʘʶʱʝʡʩʷ 
ʨʫʯʢʠ (ʩʪʨ. 5).

3.	  ʋʨʦʚʝʥʴ ʟʘʪʝʤʥʝʥʠʷ ʋʨʦʚʝʥʴ ʟʘʪʝʤʥʝʥʠʷ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨʘ ʤʝʥʷʝʪʩʷ ʧʦʚʦʨʦʪʦʤ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʦʯʥʦʡ 
ʢʣʘʚʠʰʠ (Shade) ʦʪ ʫʨʦʚʥʷ 8 DIN ʜʦ 12 DIN (ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʤ EN 379 ʠ ɻʆʉʊ ʈ 12.4.238-07)

4.	  ʉ ʧʦʤʦʱʴʶ ʢʥʦʧʢʠ ʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʩʚʝʪʦʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʪʩʷ ʚ 
ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʩʚʘʨʦʯʥʦʡ ʜʫʛʠ ʠ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʛʦ ʦʩʚʝʱʝʥʠʷ (c.6). ʇʦʟʠʮʠʷ ʧʦʩʝʨʝʜʠʥʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤʦʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ ʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʜʣʷ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ. ɺ ʦʙʣʘʩʪʠ "Super High" ʜʦʩʪʠʛʘʝʪʩʷ 
ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘʷ ʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʩʝʥʩʦʨʦʚ ʩʨʘʙʘʪʳʚʘʥʠʷ ʤʘʩʢʠ.

5.	  ʇʘʥʝʣʴ ʩʝʥʩʦʨʦʚ ʤʦʞʝʪ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴʩʷ ʚ ʜʚʫʭ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʭ. ɺ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 
ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʧʘʥʝʣʠ ʫʛʦʣ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʷ ʩʝʥʩʦʨʘʤʠ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʛʦ ʩʚʝʪʘ ʫʤʝʥʴʰʘʝʪʩʷ (ʩʪʨ. 7) ʠʣʠ ʫʚʝʣʠʯʠʚʘʝʪʩʷ (ʩʪʨ. 
7), ʪ. ʝ. ɺ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʧʘʥʝʣʠ ʫʛʦʣ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʷ ʩʝʥʩʦʨʘʤʠ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʛʦ ʩʚʝʪʘ ʫʤʝʥʴʰʘʝʪʩʷ.

6.	  ʈʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪ ʧʣʘʚʥʫʶ ʥʘʩʪʨʦʡʢʫ ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨʘ 
ʠʟ ʪʝʤʥʦʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʚ ʩʚʝʪʣʦʝ ʦʪ 0,1 ʜʦ 2,0 ʩʝʢʫʥʜ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʨʝʞʠʤ çʉʫʤʝʨʝʯʥʳʡè. ʈʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ 
ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪ ʧʣʘʚʥʫʶ ʥʘʩʪʨʦʡʢʫ ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨʘ ʠʟ ʪʝʤʥʦʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʚ ʩʚʝʪʣʦʝ ʦʪ 0,05 ʜʦ 1,0 ʩʝʢʫʥʜ.

7.	  ʂʦʛʜʘ ʥʘʩʪʨʦʡʢʘ çɿʘʜʝʨʞʢʠ ʦʪʢʨʳʚʘʥʠʷ (ʚʳʩʚʝʪʣʝʥʠʷ)è ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ 
ʥʘ ʤʘʢʩʠʤʫʤʝ ʜʦʩʪʠʛʘʝʪʩʷ ʵʬʬʝʢʪ ʧʣʘʚʥʦʛʦ ʚʳʩʚʝʪʣʝʥʠʷ (ʨʝʞʠʤ çʉʫʤʝʨʝʯʥʳʡè), ʢʦʪʦʨʳʡ ʟʘʱʠʱʘʝʪ ʛʣʘʟʘ ʦʪ 
ʧʨʦʜʦʣʞʘʶʱʝʛʦʩʷ ʷʨʢʦʛʦ ʠʟʣʫʯʝʥʠʷ ʩʚʘʨʦʯʥʦʛʦ ʰʚʘ, ʢʦʛʜʘ ʩʚʘʨʢʘ ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪʩʷ. ʆʜʥʘʢʦ, ʘʢʪʠʚʠʨʦʚʘʚ ʵʪʦʪ 
ʨʝʞʠʤ, ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʨʝʞʠʤʳ ʩʚʘʨʢʠ ʥʝʙʦʣʴʰʠʤʠ ʠʥʪʝʨʚʘʣʘʤʠ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʩʚʘʨʢʘ ʧʨʠʭʚʘʪʦʢ). ʇʝʨʝʢʣʶʯʠʪʝ 
ʜʘʥʥʫʶ ʥʘʩʪʨʦʡʢʫ ʚ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ.

ʉʣʝʜʫʝʪ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦ ʯʠʩʪʠʪʴ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʠ ʚʥʝʰʥʝʝ ʟʘʱʠʪʥʦʝ ʩʪʝʢʣʦ ʤʷʛʢʦʡ ʪʢʘʥʴʶ. ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 
ʢʦʥʮʝʥʪʨʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʯʠʩʪʷʱʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʨʘʩʪʚʦʨʠʪʝʣʠ ʠʣʠ ʩʧʠʨʪ. ʇʦʮʘʨʘʧʘʥʥʳʝ ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʩʪʝʢʣʘ 
ʜʦʣʞʥʳ ʟʘʤʝʥʷʪʴʩʷ.

ʑʠʪʦʢ ʩʚʘʨʱʠʢʘ ʜʦʣʞʝʥ ʭʨʘʥʠʪʴʩʷ ʧʨʠ ʢʦʤʥʘʪʥʦʡ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʠ ʥʠʟʢʦʡ ʚʣʘʞʥʦʩʪʠ ʚʦʟʜʫʭʘ. ʍʨʘʥʝʥʠʝ ʱʠʪʢʘ ʚ 
ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʦʡ ʫʧʘʢʦʚʢʝ ʧʨʦʜʣʠʪ ʩʨʦʢ ʩʣʫʞʙʳ ʙʘʪʘʨʝʝʢ.

ʅʘʞʠʤʘʷ ʥʘ ʙʦʢʦʚʦʡ ʟʘʞʠʤ, ʧʝʨʝʜʥʷʷ ʟʘʱʠʪʥʘʷ ʣʠʥʟʘ ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʝʪʩʷ ʠ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʫʜʘʣʝʥʘ. ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʥʦʚʦʝ ʚʥʝʰʥʝʝ 
ʟʘʱʠʪʥʦʝ ʩʪʝʢʣʦ ʚ ʙʦʢʦʚʦʡ ʬʠʢʩʘʪʦʨ. ɺʜʘʚʠʪʝ ʟʘʱʠʪʥʦʝ ʩʪʝʢʣʦ ʚʦ ʚʪʦʨʦʡ ʬʠʢʩʘʪʦʨ ʠ ʟʘʱʝʣʢʥʠʪʝ. ʕʪʦ ʜʚʠʞʝʥʠʝ 
ʥʫʞʜʘʝʪʩʷ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʤ ʜʘʚʣʝʥʠʠ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʫʧʣʦʪʥʝʥʠʝ ʥʘ ʧʝʨʝʜʥʝʡ ʟʘʱʠʪʥʦʡ ʣʠʥʟʝ ʦʙʨʘʟʫʝʪʩʷ ʥʘ ʢʦʨʧʫʩʝ ʤʘʩʢʠ..

ʉʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʠʤʝʝʪ ʣʠʪʠʝʚʳʝ ʙʘʪʘʨʝʡʢʠ ʪʠʧʘ CR2032. ɽʩʣʠ ʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʝ ɦ ʠʪʦʢ ʩʚʘʨʱʠʢʘ ʩ ʙʣʦʢʦʤ ʧʨʠʥʫʜʠʪʝʣʴʥʦʡ 
ʧʦʜʘʯʠ ʚʦʟʜʫʭʘ, ʜʦ ʟʘʤʝʥʳ ʙʘʪʘʨʝʝʢ ʫʜʘʣʠʪʝ ʦʢʘʥʪʦʚʢʫ (ʦʙʪʶʨʘʮʠʶ). ɹʘʪʘʨʝʡʢʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʤʝʥʷʪʴ, ʢʦʛʜʘ ʟʘʛʦʨʘʝʪʩʷ 
ʩʚʝʪʦʜʠʦʜ ʟʝʣʝʥʦʛʦ ʮʚʝʪʘ ʥʘ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨʝ.
1.	 ʆʩʪʦʨʦʞʥʦ ʩʥʠʤʠʪʝ ʨʝʟʠʥʦʚʫʶ ʢʨʳʰʢʫ ʛʥʝʟʜʘ ʙʘʪʘʨʝʝʢ
2.	 ɼʦʩʪʘʥʴʪʝ ʙʘʪʘʨʝʡʢʠ ʠ ʫʪʠʣʠʟʠʨʫʡʪʝ ʠʭ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷʤʠ ʜʣʷ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʤʫʩʦʨʘ
3.	  ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʙʘʪʘʨʝʡʢʠ ʪʠʧʘ CR2032 ʢʘʢ ʧʦʢʘʟʘʥʦ ʥʘ ʨʠʩʫʥʢʝ.
4.	 ʆʩʪʦʨʦʞʥʦ ʟʘʢʨʦʡʪʝ ʢʨʳʰʢʫ ʛʥʝʟʜʘ ʙʘʪʘʨʝʝʢ
ɽʩʣʠ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʥʝ ʟʘʪʝʤʥʷʝʪʩʷ ʧʨʠ ʟʘʞʠʛʘʥʠʠ ʩʚʘʨʦʯʥʦʡ ʜʫʛʠ, ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ, ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʧʦʣʷʨʥʦʩʪʴ ʙʘʪʘʨʝʝʢ. ʏʪʦʙʳ 
ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ, ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʣʠ ʫ ʙʘʪʘʨʝʝʢ ʟʘʨʷʜʘ, ʧʦʜʥʝʩʠʪʝ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʢ ̫ ʨʢʦʡ ʣʘʤʧʝ. ɽʩʣʠ ʟʘʛʦʨʘʝʪʩʷ ʟʝʣʝʥʳʡ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜ, 
ʟʘʨʷʜ ʙʘʪʘʨʝʝʢ ʠʟʨʘʩʭʦʜʦʚʘʥ ʠ ʠʭ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ. ɽʩʣʠ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʨʘʙʦʪʘʝʪ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ 
ʥʘ ʧʨʘʚʠʣʴʥʫʶ ʫʩʪʘʥʦʚʢʫ ʙʘʪʘʨʝʝʢ, ʦʥ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʥʝʧʨʠʛʦʜʥʳʤ ʜʣʷ ɻ ʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʠ ʧʦʜʣʝʞʠʪ ʟʘʤʝʥʝ.

1.	 ʉʥʠʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʫʨʦʚʥʷ ʟʘʪʝʤʥʝʥʠʷ.
2.	 ʆʩʪʦʨʦʞʥʦ ʩʥʠʤʠʪʝ ʢʨʳʰʢʫ ʛʥʝʟʜʘ ʙʘʪʘʨʝʝʢ.
3.	 ʆʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʫʜʝʨʞʠʚʘʶʱʠʝ ʬʠʣʴʪʨ ʧʨʫʞʠʥʳ ʢʘʢ ʧʦʢʘʟʘʥʦ ʥʘ ʨʠʩ.
4.	 ʆʩʪʦʨʦʞʥʦ ʚʳʥʴʪʝ ʬʠʣʴʪʨ ʠʟ ʨʘʤʢʠ.
5.	 ʆʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʦʪ ʤʘʩʢʠ ʙʣʦʢ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ.
6.	 ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʩʘʪʝʣʣʠʪ ʥʘ 90Á ʠ ʧʨʦʧʫʩʪʠʪʝ ʝʛʦ ʯʝʨʝʟ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ h ʣʝʤʘ.
7.	 ɼʦʩʪʘʥʴʪʝ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ.
ʉʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪʩʷ ʚ ʦʙʨʘʪʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ.

ʉʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʥʝ ʟʘʪʝʤʥʷʝʪʩʷ
Ÿ ʅʘʩʪʨʦʡʪʝ ʩʚʝʪʦʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ 	
Ÿ ʇʨʦʚʝʨʴʪʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʧʘʥʝʣʠ ʩʝʥʩʦʨʦʚ 
Ÿ ʆʯʠʩʪʠʪʝ ʩʝʥʩʦʨʳ ʠʣʠ ʚʥʝʰʥʝʝ ʟʘʱʠʪʥʦʝ ʩʪʝʢʣʦ
Ÿ ʆʪʢʣʶʯʠʪʝ ʨʝʞʠʤ ʟʘʯʠʩʪʢʠ 	
Ÿ ʇʨʦʚʝʨʴʪʝ ʧʦʧʘʜʘʥʠʝ ʩʚʝʪʘ ʥʘ ʩʝʥʩʦʨ
Ÿ ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʨʫʯʥʦʡ ʨʝʞʠʤ 	
Ÿ ɿʘʤʝʥʠʪʝ ʙʘʪʘʨʝʡʢʠ 
ʋʨʦʚʝʥʴ ʟʘʪʝʤʥʝʥʠʷ ʩʣʠʰʢʦʤ ʩʚʝʪʣʳʡ
Ÿ ʫʚʝʣʠʯʴʪʝ ʫʨʦʚʝʥʴ ʟʘʪʝʤʥʝʥʠʷ 
ʋʨʦʚʝʥʴ ʟʘʪʝʤʥʝʥʠʷ ʩʣʠʰʢʦʤ ʪʝʤʥʳʡ
Ÿ ʫʤʝʥʴʰʠʪʝ ʫʨʦʚʝʥʴ ʟʘʪʝʤʥʝʥʠʷ 
Ÿ ʇʦʯʠʩʪʠʪʝ ʠʣʠ ʟʘʤʝʥʠʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʩʪʝʢʣʘ ʚʥʝʰʥʝʝ ʠ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʝ 
ʉʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ ʤʠʛʘʝʪ
Ÿ ʀʟʤʝʥʠʪʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʷ ʩʢʦʨʦʩʪʠ ʚʳʩʚʝʪʣʝʥʠʷ  
Ÿ ɿʘʤʝʥʠʪʝ ʙʘʪʘʨʝʡʢʠ 
ʇʣʦʭʘʷ ʚʠʜʠʤʦʩʪʴ ʯʝʨʝʟ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ
Ÿ ʆʯʠʩʪʠʪʝ ʚʥʝʰʥʝʝ ʟʘʱʠʪʥʦʝ ʩʪʝʢʣʦ ʠʣʠ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ
Ÿ ʆʪʨʝʛʫʣʠʨʫʡʪʝ ʫʨʦʚʝʥʴ ʟʘʪʝʤʥʝʥʠʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʚʠʜʦʤ ʩʚʘʨʦʯʥʳʭ ʨʘʙʦʪ
Ÿ ʋʚʝʣʠʯʴʪʝ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʝ ʦʩʚʝʱʝʥʠʝ 
ʑʠʪʦʢ ʩʧʘʜʘʝʪ
Ÿ ɿʘʥʦʚʦ ʦʪʨʝʛʫʣʠʨʫʡʪʝ ʦʛʦʣʦʚʴʝ 

(ʆʩʪʘʚʣʷʝʤ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ)
ʋʨʦʚʝʥʴ ʟʘʱʠʪʳ SL2.5 (ʚ ʩʚʝʪʣʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ)  

SL8 ï SL12 (ʚ ʟʘʪʝʤʥʝʥʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ)
ɿʘʱʠʪʘ ʦʪ ʋʌ- ʠ ʀʂ-ʠʟʣʫʯʝʥʠʷ ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘʷ ʚ ʩʚʝʪʣʦʤ ʠ ʟʘʪʝʤʥʝʥʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ
ɺʨʝʤʷ ʩʨʘʙʘʪʳʚʘʥʠʷ 0,100 ʤʩ (23ÁC / 73ÁF)    

0,70 ʤʩ (55ÁC / 131ÁF)
ɺʨʝʤʷ ʚʳʩʚʝʪʣʝʥʠʷ ʇʦʣʦʞʝʥʠʝ fast = 0,05 ï 1,0 ʩ 
ʈʘʟʤʝʨ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨʘ 90 x 110 x 7 ʤʤ / 3.55 x4.33 x 0.28ñ
ʆʙʣʘʩʪʴ ʦʙʟʦʨʘ 50 x 100 ʤʤ / 1.97 x 3.94ñ
ʕʣʝʤʝʥʪʳ ʧʠʪʘʥʠʷ ʌʦʪʦʵʣʝʤʝʥʪʳ, 2 ʩʤʝʥʥʳʝ ʣʠʪʠʝʚʳʝ ʙʘʪʘʨʝʡʢʠ 3ɺ (CR2032)
ɺʝʩ Non PAPR: 489g / 17.25 oz

PAPR: 689g / 24.3038 oz
ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʦʪ -10ÁC ʜʦ + 70ÁC / 14ÁF ï 157ÁF
ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʦʪ -20ÁC ʜʦ + 80ÁC / -4ÁF ï 176ÁF
ʂʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ ʧʦ  EN379 ʆʧʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʣʘʩʩ = 1              

 ʈʘʩʩʝʷʥʥʳʡ ʩʚʝʪ = 1
ɻʦʤʦʛʝʥʥʦʩʪʴ = 1                        
 ɿʘʚʠʩʠʤʦʩʪʴ ʦʪ ʫʛʣʘ = 2

ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʮʠʷ CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS
ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʘ ʜʣʷ ʚʝʨʩʠʠ 
PAPR (ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʡ ʦʨʛʘʥ CE1024)

EN12941 (TH3 ʚ ʩʦʯʝʪʘʥʠʠ ʩ e3000/e3000X , TH2 ʜʣʷ ʚʝʨʩʠʡ ʩ 
ʟʘʱʠʪʥʳʤ h ʣʝʤʦʤ ʠ e3000/e3000X )
EN 14594 Class 3B

 

-ʄʘʩʢʘ ʙʝʟ ʩʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨʘ (SP01) 	 -ʈʝʤʢʦʤʧʣʝʢʪ 1 (ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʦʯʥʘʷ ʨʫʯʢʘ, ʨʫʯʢʘ 
-ʉʚʝʪʦʬʠʣʴʪʨ (SP02)	 ʯʫʚʩʪʚʠʪʝʣʴʥ., ʢʨʳʰʢʘ ʙʘʪʘʨʝʝʢ) (SP06)
-ɺʥʝʰʥʝʝ ʟʘʱʠʪʥʦʝ ʩʪʝʢʣʦ (SP03) 	 -ʆʛʦʣʦʚʴʝ ʩ ʧʦʪ. ʥʘʢʣʘʜʢʦʡ (SP07)
-ʈʝʤʢʦʤʧʣʝʢʪ 2 (SP04) 	 -ʇʦʪ. ʥʘʢʣʘʜʢʘ (SP08 / SP09)
-ɺʥʫʪʨʝʥʥʝʝ ʟʘʱʠʪʥʦʝ ʩʪʝʢʣʦ (SP05)
ʇʦʜʨʦʙʥʳʝ ʥʦʤʝʨʘ ʜʝʪʘʣʝʡ ʩʤ. ʚ ʢʦʥʚʝʨʪʝ (ʧʨʝʜʧʦʩʣʝʜʥʷʷ ʩʪʨʘʥʠʮʘ).

ʉʤ. ʠʥʪʝʨʥʝʪ-ʘʜʨʝʩ ʥʘ ʧʦʩʣʝʜʥʝʡ ʩʪʨʘʥʠʮʝ.

ʅʘʩʪʦʷʱʠʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʈʝʛʣʘʤʝʥʪʘ ɽʉ 2016/425 ̄  1.4 ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ II.

ɼʣʷ ʧʦʜʨʦʙʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʩʤʦʪʨʠ ʧʦʩʣʝʜʥʶʶ ʩʪʨʘʥʠʮʫ.
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ɇɞ əɟɎɜɞɠ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ ɏɜŬɠ Űɨˊɞɠ əŬɚɨɛɛŬŰɞɠ əŮűŬɚɐɠ ́ ɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ ŮəŰɏɚŮůɖ ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜɤɜ ŮɟɔŬůɘɩɜ 
ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ ɔɘŬ Űɖɜ ́ ɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ ɛŬŰɘɩɜ, Űɞɡ ́ ɟɞůɩˊɞɡ əŬɘ Űɞɡ ɚŬɘɛɞɨ Ŭˊɧ ŮɔəŬɨɛŬŰŬ ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬɠ, ɡˊŮɟɘɩŭɖ ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬ, 
ůˊɘɜɗɐɟŮɠ, ɡˊɏɟɡɗɟɖ ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬ əŬɘ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬ. ɇɞ əɟɎɜɞɠ ŬˊɞŰŮɚŮɑŰŬɘ Ŭˊɧ ŭɘɎűɞɟŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ (ɓɚ. əŬŰɎɚɞɔɞ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɩɜ). 
ɇɞ ŬɡŰɧɛŬŰɞ űɑɚŰɟɞ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ ůɡɜŭɡɎɕŮɘ ɏɜŬ ́ ŬɗɖŰɘəɧ űɑɚŰɟɞ ɡˊŮɟɘɩŭɞɡɠ ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬɠ əŬɘ ɏɜŬ ́ ŬɗɖŰɘəɧ űɑɚŰɟɞ ɡˊɏɟɡɗɟɖɠ 
ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬɠ əŬɗɩɠ əŬɘ ɏɜŬ ŮɜŮɟɔɧ űɑɚŰɟɞ ɛŮ űɤŰɞŭɘŬˊŮɟŬŰɧŰɖŰŬ ́ ɞɡ ́ ɞɘəɑɚŮɘ ůŰɖɜ ɞɟŬŰɐ ́ Ůɟɘɞɢɐ Űɞɡ űɎůɛŬŰɞɠ, ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ 
Űɖɜ ɏɜŰŬůɖ Űɖɠ ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬɠ Ŭˊɧ Űɞ Űɧɝɞ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ. ȼ űɤŰɞŭɘŬˊŮɟŬŰɧŰɖŰŬ Űɞɡ ŬɡŰɧɛŬŰɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ ɏɢŮɘ ɛɑŬ 
ɡɣɖɚɐ Ŭɟɢɘəɐ Űɘɛɐ (űɤŰŮɘɜɐ əŬŰɎůŰŬůɖ). ɀŮŰɎ Ŭˊɧ Űɖ ŭɖɛɘɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ Űɧɝɞ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ əŬɘ ŮɜŰɧɠ Ůɜɧɠ əŬɗɞɟɘůɛɏɜɞɡ ɢɟɧɜɞɡ, 
ɖ űɤŰɞŭɘŬˊŮɟŬŰɧŰɖŰŬ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ŬɚɚɎɕŮɘ ůŮ ɛɑŬ ɢŬɛɖɚɐ Űɘɛɐ (əŬŰɎůŰŬůɖ ůɡůəɧŰɘůɖɠ). ȷɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞ ɛɞɜŰɏɚɞ, Űɞ əɟɎɜɞɠ 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ůɡɜŭɡŬůŰŮɑ ɛŮ ɏɜŬ əɟɎɜɞɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ əŬɘ / ɐ ɛŮ ɏɜŬ ůɨůŰɖɛŬ PAPR (Powered Air Purifying Respirator, ɖɚŮəŰɟɘəɧɠ 
ŬɜŬˊɜŮɡůŰɐɟŬɠ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ ŬɏɟŬ).

ȹɘŬɓɎůŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢŮɘɟɘůɛɞɨ, ́ ɟɞŰɞɨ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ əɟɎɜɞɠ. ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖ ůɤůŰɐ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ Űɞɡ ŮɝɤŰŮɟɘəɞɨ ŰɕŬɛɘɞɨ. 
ȳŰŬɜ ŰŬ ůűɎɚɛŬŰŬ ŭŮɜ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŭɘɞɟɗɤɗɞɨɜ, ŭŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ́ ɚɏɞɜ ɖ əŬůɏŰŬ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ.

ȾŬŰɎ Űɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ Űɖɠ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ ŮɚŮɡɗŮɟɩɜŮŰŬɘ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬ əŬɘ ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬ, ́ ɞɡ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ɞŭɖɔɐůɞɡɜ ůŮ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨɠ 
Űɤɜ ɛŬŰɘɩɜ əŬɘ Űɞɡ ŭɏɟɛŬŰɞɠ. ȷɡŰɧ Űɞ ́ ɟɞɥɧɜ ́ ɟɞůűɏɟŮɘ ́ ɟɞůŰŬůɑŬ ɔɘŬ ŰŬ ɛɎŰɘŬ əŬɘ Űɞ ́ ɟɧůɤˊɞ. ɇŬ ɛɎŰɘŬ ůŬɠ ́ ɟɞůŰŬŰŮɨɞɜŰŬɘ 
ɛŮ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ əɟɎɜɞɡɠ ŬɜŮɝɎɟŰɖŰŬ Ŭˊɧ Űɖɜ Ůˊɘɚɞɔɐ Űɖɠ ɓŬɗɛɑŭŬɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ ˊɎɜŰɞŰŮ Ŭˊɧ Űɖɜ ɡˊŮɟɘɩŭɖ əŬɘ ɡˊɏɟɡɗɟɖ 
ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬ. ũɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬ Űɞɡ ɡˊɞɚɞɑˊɞɡ ůɩɛŬŰɞɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ űɞɟɎŰŮ ˊɟɧůɗŮŰɖ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɐ ŮɜŭɡɛŬůɑŬ. 
ɆɤɛŬŰɑŭɘŬ əŬɘ ɞɡůɑŮɠ, ˊɞɡ ŮɚŮɡɗŮɟɩɜɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ Űɖɠ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ, ɡˊɧ ɞɟɘůɛɏɜŮɠ ˊɟɞɦˊɞɗɏůŮɘɠ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ 
ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ ůŮ ɎŰɞɛŬ ɛŮ ŬɜŰɑůŰɞɘɢɖ ˊɟɞŭɘɎɗŮůɖ ŬɚɚŮɟɔɘəɏɠ ŬɜŰɘŭɟɎůŮɘɠ Űɞɡ ŭɏɟɛŬŰɞɠ. ɈɚɘəɎ ˊɞɡ ɏɟɢɞɜŰŬɘ ůŮ ŮˊŬűɐ ɛŮ Űɞ 
ŭɏɟɛŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ́ ɟɞəŬɚɏůŮɘ ŬɚɚŮɟɔɘəɏɠ ŬɜŰɘŭɟɎůŮɘɠ ůŮ ŮɡˊŬɗɐ ɎŰɞɛŬ. ɇɞ ́ ɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ əɟɎɜɞɠ ůɡɔəɞɚɚɖŰɐ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɛɧɜɞ ɔɘŬ Űɖ ůɡɔəɧɚɚɖůɖ əŬɘ ɚŮɑŬɜůɖ əŬɘ ɧɢɘ ɔɘŬ ɎɚɚŮɠ ŮűŬɟɛɞɔɏɠ. ȼ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ ŭŮɜ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ əŬɛɑŬ Ůɡɗɨɜɖ 
ŮɎɜ Űɞ əɟɎɜɞɠ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɔɘŬ ůəɞˊɞɨɠ ́ ɞɡ ŭɘŬűɏɟɞɡɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ́ ɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜɖ ɢɟɐůɖ ɐ ŮɎɜ ŭŮɜ ŰɖɟɞɨɜŰŬɘ ɞɘ 
ɞŭɖɔɑŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. ɇɞ əɟɎɜɞɠ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ɔɘŬ ɧɚŮɠ Űɘɠ ůɡɜɖɗɘůɛɏɜŮɠ ɛŮɗɧŭɞɡɠ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ, 

. Προσέξτε παρακαλώ τη σύσταση των βαθμίδων προστασίας σύμφωνα με το πρότυπο EN169 στο εξώφυλλο. 
Αυτό το κράνος δεν αντικαθιστά ένα κράνος προστασίας. Ανάλογα με το μοντέλο, το κράνος μπορεί να συνδυαστεί με ένα κράνος 
προστασίας. Το κράνος μπορεί να επηρεάσει το πεδίο ορατότητας λόγω των χαρακτηριστικών της κατασκευής του (δεν υπάρχει 
ορατότητα στο πλάι χωρίς γύρισμα του κεφαλιού) καθώς και την αντίληψη των χρωμάτων λόγω της μετάδοσης του φωτός του 
φίλτρου αυτόματης συσκότισης. Αυτό σημαίνει ότι τυχόν φωτεινές σηματοδοτήσεις ή προειδοποιητικές ενδείξεις μπορεί να μην 
είναι ορατές. Επιπλέον, υπάρχει κίνδυνος κρούσης λόγω της μεγαλύτερης περιφέρειας (κεφάλι με τοποθετημένο κράνος). Το 
κράνος μειώνει, επίσης, την αντίληψη του ήχου και της θερμότητας.

ȼ əŬůɏŰŬ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ɛɘŬ ŬɡŰɧɛŬŰɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ŬɡɝɎɜŮɘ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ 
Űɖɠ ɛˊŬŰŬɟɑŬɠ. ȺɎɜ ůŰŬ ɖɚɘŬəɎ əɨŰŰŬɟŬ ŭŮɜ ˊɏűŰŮɘ űɩɠ  ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 1 Lux əŬɘ ɔɘŬ ůɡɜŮɢɧɛŮɜɖ ˊŮɟɑɞŭɞ 10 ɚŮˊŰɩɜ Űɖɠ ɩɟŬɠ 
ˊŮɟɑˊɞɡ, ŰɧŰŮ ɖ əŮűŬɚɐ (űɡůɑɔɔɘɞ) ůɓɐɜŮɘ ŬɡŰɧɛŬŰŬ. ũɘŬ Űɖɜ ŮˊŬɜŬɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɖɠ əŬůɏŰŬɠ ́ ɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮəŰŮɗɞɨɜ ŰŬ ɖɚɘŬəɎ ůŰɞɘɢŮɑŬ 
ůɨɜŰɞɛŬ ůŰɞ űɤɠ Űɖɠ ɖɛɏɟŬɠ. ȺɎɜ ɖ əŬůɏŰŬ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ́ ɚɏɞɜ ɜŬ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɗŮɑ ɐ əŬŰɎ Űɖɜ ɏɜŬɡůɖ 
Űɞɡ Űɧɝɞɡ ɖɚŮəŰɟɞůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ ŭŮɜ ůəɞɡɟŬɑɜŮɘ ́ ɚɏɞɜ, ́ ɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰŬɗɞɨɜ ɞɘ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ.

ũɘŬ Űɞɡɠ ɧɟɞɡɠ Ůɔɔɨɖůɖɠ, ˊŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ŬɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ Űɞɡ Ůɛˊɞɟɘəɞɨ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ůŰɖ ɢɩɟŬ 
ůŬɠ. ũɘŬ ́ ŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ ůɢŮŰɘəɏɠ ́ ɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ, ́ ŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ɜŬ ŬˊŮɡɗɡɜɗŮɑŰŮ ůŰɞɜ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ɏɛˊɞɟɞ ůŰɖɜ ́ Ůɟɘɞɢɐ ůŬɠ. 
ɇɞɡɠ ɧɟɞɡɠ Ůɔɔɨɖůɖɠ ɗŬ Űɞɡɠ ɓɟŮɑŰŮ ůŰɘɠ ɡˊɞŭŮɑɝŮɘɠ Űɖɠ Ůɗɜɘəɐɠ ɞɟɔɎɜɤůɖɠ ˊɩɚɖůɖɠ. ũɘŬ ˊŮɟŬɘŰɏɟɤ ůɢŮŰɘəɏɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ 
ŬˊɞŰŬɗŮɑŰŮ ˊŬɟŬəŬɚɩ ůŰɞɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞ. Ⱥɔɔɨɖůɖ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ ɛɧɜɞ ɔɘŬ ůűɎɚɛŬŰŬ ɡɚɘəɞɨ əŬɘ ůűɎɚɛŬŰŬ əŬŰŬůəŮɡɐɠ. ɆŮ 
ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɕɖɛɘɎɠ ɚɧɔɤ ŬəŬŰɎɚɚɖɚɖɠ ɢɟɐůɖɠ, ŬɜŮˊɑŰɟŮˊŰɖɠ ŮˊɏɛɓŬůɖɠ ɐ Ŭˊɧ ɢɟɐůɖ ɛɖ ́ ɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜɖ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ 
ŮəˊɑˊŰŮɘ ɖ Ůɔɔɨɖůɖ əŬɘ ɖ Ůɡɗɨɜɖ. Ⱥˊɑůɖɠ, ɖ Ůɔɔɨɖůɖ əŬɘ ɖ Ůɡɗɨɜɖ ́ Ŭɨɞɡɜ ɜŬ ɘůɢɨɞɡɜ ůŮ ́ ŮɟɑˊŰɤůɖ ɢɟɐůɖɠ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɩɜ ́ ɞɡ 
ŭŮɜ ́ ɟɞɏɟɢɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ.

ɇɞ əɟɎɜɞɠ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ɚɐɝɖɠ. ɇɞ ˊɟɞɥɧɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ, Ůűɧůɞɜ ŭŮɜ ˊŬɟɞɡůɘɎɕŮɘ ŮɛűŬɜŮɑɠ 
ɐ ŬɗɏŬŰŮɠ ɓɚɎɓŮɠ ɐ ŭɡůɚŮɘŰɞɡɟɔɑŮɠ. 

1.	  ɇŬɘɟɘɎůŰŮ Űɖɜ ŮˊɎɜɤ ɟɡɗɛɘɕɧɛŮɜɖ ŰŬɘɜɑŬ (ů 4) ůŰɞ ɛɏɔŮɗɞɠ Űɖɠ əŮűŬɚɐɠ ůŬɠ. ɆˊɟɩɝŰŮ ɛɏůŬ Űɞ əɞɡɛˊɑ 
Űɖɠ əŬůŰɎɜɘŬɠ (ů 4) əŬɘ ůŰɟɏɣŰŮ Űɞ, ɩůˊɞɡ ɖ ŰŬɘɜɑŬ Űɖɠ əŮűŬɚɐɠ ɜŬ ŬəɞɡɛˊɎ əŬɚɎ, ŬɚɚɎ ɢɤɟɑɠ ́ ɑŮůɖ.

2.	 ȷˊŮɚŮɡɗŮɟɩɜɞɜŰŬɠ Űɞɡɠ əɞɢɚɑŮɠ ŬůűɎɚɘůɖɠ (ůŮɚ. 4-5), ɖ ŬˊɧůŰŬůɖ 
ɛŮŰŬɝɨ Űɖɠ əŬůɏŰŬɠ əŬɘ Űɤɜ ɛŬŰɘɩɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɟɡɗɛɘůŰŮɑ. ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɘɠ ŭɨɞ ́ ɚŮɡɟɏɠ Ůɝɑůɞɡ əŬɘ ɛɖɜ ɔŮɑɟŮŰŮ. ɆŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ ůűɑɝŰŮ 
ɝŬɜɎ Űɞɡɠ əɞɢɚɑŮɠ ŬůűɎɚɘůɖɠ. ȼ ɔɤɜɑŬ Űɞɡ əɟɎɜɞɡɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɟɡɗɛɘůŰŮɑ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ Űɞ ́ ŮɟɘůŰɟɞűɘəɧ əɞɡɛˊɑ (ůŮɚ. 5).

3.	  ɇɞ ŮˊɑˊŮŭɞ ůəɑŬůɖɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬɚɚɎɝŮɘ ɛŮ Űɖɜ ́ ŮɟɘůŰɟɞűɐ Űɞɡ ŮˊɘɚɞɔɏŬ Ŭˊɧ Űɞ ŮˊɑˊŮŭɞ ůəɑŬůɖɠ SL 
8 ůŰɞ SL 12. 

4.	  ɄŬŰɩɜŰŬɠ Űɞ əɞɡɛˊɑ Űɤɜ ɓŬɗɛɑŭɤɜ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ (ů 6) ŰɑɗŮŰŬɘ ɖ əŬůɏŰŬ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ 
ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ ůŰɞɜ Űɟɧˊɞ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ŰɟɞɢɑůɛŬŰɞɠ. ɆŮ ŬɡŰɧ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ŮɑɜŬɘ ɖ əŬůɏŰŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ əŬɘ 
ˊŬɟŬɛɏɜŮɘ ůŰɖ űɤŰŮɘɜɐ əŬŰɎůŰŬůɖ. Ƀ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɞɠ Űɟɧˊɞɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ŰɟɞɢɑůɛŬŰɞɠ ŬɜŬɔɜɤɟɑɕŮŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ əɧəəɘɜɖ 
ŬɜŬɓɞůɓɐɜɞɡůŬ űɤŰɞŭɑɞŭɞ (LED) (ů 6) ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ əɟɎɜɞɡɠ. ũɘŬ Űɖɜ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖ Űɞɡ Űɟɧˊɞɡ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ 
ŰɟɞɢɑůɛŬŰɞɠ ́ ŬŰɐůŰŮ ɝŬɜɎ Űɞ əɞɡɛˊɑ Űɤɜ ɓŬɗɛɑŭɤɜ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ. ɀŮŰɎ 10 ɚŮˊŰɎ ŬəɡɟɩɜŮŰŬɘ ŬɡŰɧɛŬŰŬ Űɞ Űɟɧˊɞɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ 
ŰɟɞɢɑůɛŬŰɞɠ.

5.	  ɀŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ ŮɡŬɘůɗɖůɑŬɠ ɟɡɗɛɑɕŮŰŬɘ ɖ ŮɡŬɘůɗɖůɑŬ űɤŰɧɠ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞ Űɧɝɞ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ əŬɘ Űɞ űɤɠ 
ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ (ůŮɚɑŭŬ 7). ȼ ɛŮůŬɑŬ ɗɏůɖ ŬɜŰɘůŰɞɘɢŮɑ ůŰɖ ůɡɜɘůŰɩɛŮɜɖ ɟɨɗɛɘůɖ ŮɡŬɘůɗɖůɑŬɠ ůŮ Űɡˊɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ. ɆŰɖɜ 
ˊŮɟɘɞɢɐ çSuper Highè ŮˊɘŰɡɔɢɎɜŮŰŬɘ ɖ ɛɏɔɘůŰɖ űɤŰɞŮɡŬɘůɗɖůɑŬ.

6.	  Ƀ ůɨɟŰɖɠ Űɤɜ ŬɘůɗɖŰɐɟɤɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŰŮɗŮɑ ůŮ ŭɨɞ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɏɠ ɗɏůŮɘɠ. ȷɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɖ ɗɏůɖ ɛŮɘɩɜŮŰŬɘ 
ɖ ɔɤɜɑŬ ɔɘŬ Űɖɜ ŬɜŬɔɜɩɟɘůɖ Űɞɡ űɤŰɧɠ Űɞɡ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ (ů 7) ɐ ŬɡɝɎɜŮŰŬɘ (ů 7), ŭɖɚ. ɖ əŬůɏŰŬ ŬɜŰɘŭɟɎ ɘůɢɡɟɧŰŮɟŬ ɐ 
ɚɘɔɧŰŮɟɞ ɘůɢɡɟɎ ůŰɘɠ ɔɨɟɤ ŮɡɟɘůəɧɛŮɜŮɠ űɤŰŮɘɜɏɠ ́ ɖɔɏɠ.

7.	  Ƀ ŮˊɘɚɞɔɏŬɠ ŬɜɞɑɔɛŬŰɞɠ (Delay)(ůŮɚ. 7) ŮˊɘŰɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘɚɏɝŮŰŮ Űɖɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɗɡůŰɏɟɖůɖɠ 
ŬɜɞɑɔɛŬŰɞɠ Ŭˊɧ Űɞ ůəɞŰɎŭɘ ůŰɞ űɤɠ Ƀ ŮˊɘɚɞɔɏŬɠ ŮˊɘŰɟɏˊŮɘ Űɖɜ ŬˊŮɟɘɧɟɘůŰɖ ́ ɟɞůŬɟɛɞɔɐ Ŭˊɧ ůəɞŰŮɘɜɧ ůŮ űɤŰŮɘɜɧ ɛŮŰŬɝɨ 
0,05 əŬɘ 1,0 ŭŮɡŰŮɟɞɚɏˊŰɞɡ.

ȼ əŬůɏŰŬ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ əŬɘ Űɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ŰɕɎɛɘ ́ ɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬɗŬɟɑɕɞɜŰŬɘ ŰŬəŰɘəɐ ɛŮ ɏɜŬ ɛŬɚŬəɧ ́ Ŭɜɑ. ȹŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ 
ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗɞɨɜ ɘůɢɡɟɎ ɡɚɘəɎ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ, ŭɘŬɚɨŰŮɠ, Ŭɚəɞɧɚɖ ɐ əŬɗŬɟɘůŰɘəɎ ɛŮ ůɡůŰŬŰɘəɎ ůɎˊɤɜŬ. Ƀɘ űŬəɞɑ ́ ɞɡ űɏɟɞɡɜ 
Ŭɛɡɢɏɠ ɐ ɏɢɞɡɜ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɑŬ ́ ɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬɗɑůŰŬɜŰŬɘ.

ɇɞ əɟɎɜɞɠ ůɡɔəɞɚɚɖŰɩɜ ́ ɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞɗɖəŮɨŮŰŬɘ ůŮ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɢɩɟɞɡ əŬɘ ɢŬɛɖɚɐ ɡɔɟŬůɑŬ ŬɏɟŬ. ȼ űɨɚŬɝɖ Űɞɡ əɟɎɜɞɡɠ ůŰɖɜ 
Ŭɟɢɘəɐ ůɡůəŮɡŬůɑŬ ŬɡɝɎɜŮɘ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ Űɤɜ ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ.

ɄɘɏůŰŮ Űɞ ɏɜŬ ́ ɚŮɡɟɘəɧ əɚɘˊ ́ ɟɞɠ ŰŬ ɛɏůŬ, ɏŰůɘ ŮɚŮɡɗŮɟɩɜŮŰŬɘ Űɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ŰɕɎɛɘ əŬɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬűŬɘɟŮɗŮɑ. ɄŮɟɎůŰŮ Űɞ ɜɏɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ 
ŰɕɎɛɘ ůô ɏɜŬ ́ ɚŮɡɟɘəɧ əɚɘ .́ ɆűɑɝŰŮ Űɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ŰɕɎɛɘ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɞ ŭŮɨŰŮɟɞ ́ ɚŮɡɟɘəɧ əɚɘˊ əŬɘ ŬůűŬɚɑůŰŮ Űɞ. ȷɡŰɐ ɖ ŮɜɏɟɔŮɘŬ ɢɟŮɘɎɕŮŰŬɘ 
ɚɑɔɖ ́ ɑŮůɖ, ɔɘŬ ɜŬ ɏɢŮɘ ɖ ůŰŮɔŬɜɞˊɞɑɖůɖ ́ Ɏɜɤ ůŰɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ŰɕɎɛɘ Űɞ ŮˊɘɗɡɛɖŰɧ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ.

ȼ əŬůɏŰŬ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ŬɜŰɘəŬɗɘůŰɞɨɛŮɜŮɠ əɞɛɓɘɧůɢɖɛŮɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ ɚɘɗɑɞɡ Űɞɡ Űɨˊɞɡ CR2032. 
ɆŮ ́ ŮɟɑˊŰɤůɖ ́ ɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɏɜŬ əɟɎɜɞɠ ůɡɔəɞɚɚɖŰɩɜ ɛŮ ůɨɜŭŮůɖ əŬɗŬɟɞɨ ŬɏɟŬ,́ ɟɏˊŮɘ ́ ɟɘɜ Űɖɜ ŬɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖ 
Űɤɜ ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ ɜŬ ŬűŬɘɟɏůŮŰŮ Űɖ ůŰŮɔŬɜɞˊɞɑɖůɖ Űɞɡ ˊɟɞůɩˊɞɡ. ȷˊŬɘŰŮɑŰŬɘ ŬɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖ Űɤɜ ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ, ɧŰŬɜ ɖ 
ŮɜŭŮɘəŰɘəɐ ɚɡɢɜɑŬ LED Űɖɠ əŬůɏŰŬɠ ŬɜŬɓɞůɓɐɜŮɘ ́ ɟɎůɘɜɞ.
1.	 ȷˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ ́ ɟɞůŮəŰɘəɎ Űɞ əŬˊɎəɘ Űɤɜ ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ
2.	 ȷűŬɘɟɏůŰŮ Űɘɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ əŬɘ ŬˊɞůɨɟŮŰɏ Űɘɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ Ůɗɜɘəɞɨɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ ɔɘŬ ŰŬ ŮɘŭɘəɎ ŬˊɞɟɟɑɛɛŬŰŬ
3.	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ Űɞɡ Űɨˊɞɡ CR2032, ɧˊɤɠ űŬɑɜŮŰŬɘ ůŰɖɜ ŮɘəɧɜŬ
4.	 ɆɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŰŮ ́ ɟɞůŮəŰɘəɎ Űɞ əŬˊɎəɘ Űɤɜ ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ
ȺɎɜ ŭŮɜ ŮˊɘŰɡɔɢɎɜŮŰŬɘ ůəɞɨɟɡɜůɖ Űɖɠ əŬůɏŰŬɠ ůəɑŬůɖɠ əŬŰɎ Űɖɜ ŬɜɎűɚŮɝɖ Űɞɡ Űɧɝɞɡ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ, ˊŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ 
ŮɚɏɔɝŰŮ Űɖɜ ́ ɞɚɘəɧŰɖŰŬ Űɤɜ ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ. ũɘŬ ɜŬ ŮɚɏɔɝŮŰŮ ŮɎɜ ɞɘ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ ́ ŬɟŬɛɏɜɞɡɜ ŮˊŬɟəɩɠ űɞɟŰɘůɛɏɜŮɠ, əɟŬŰɐůŰŮ 
Űɖɜ əŬůɏŰŬ ůəɑŬůɖɠ ɛˊɟɞůŰɎ ůŮ ɛɘŬ űɤŰŮɘɜɐ ɚɡɢɜɑŬ. ȺɎɜ Űɞ ́ ɟɎůɘɜɞ LED ŬɜŬɓɞůɓɐɜŮɘ, ɞɘ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ ɏɢɞɡɜ ŮəűɞɟŰɘůŰŮɑ 
əŬɘ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ ŬɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɐ Űɞɡɠ Ŭɛɏůɤɠ. ȺɎɜ ɖ əŬůɏŰŬ ůəɑŬůɖɠ ŭŮɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ůɤůŰɎ ́ ŬɟɎ Űɖɜ ŬɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖ Űɤɜ 
ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ, ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ ɞ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůɛɧɠ Űɖɠ ɤɠ ɎɢɟɖůŰɖ əŬɘ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ ŬɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖ.

1.	 ɇɟŬɓɐɝŰŮ ɏɝɤ Űɞ əɞɡɛˊɑ Űɤɜ ɓŬɗɛɑŭɤɜ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ
2.	 ȷˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ ́ ɟɞůŮəŰɘəɎ Űɞ əŬˊɎəɘ Űɤɜ ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ
3.	 ȷˊŬůűŬɚɑůŰŮ Űɞ ŮɚŬŰɐɟɘɞ ůɡɔəɟɎŰɖůɖɠ Űɖɠ əŬůɏŰŬɠ, ɧˊɤɠ űŬɑɜŮŰŬɘ ůŰɖɜ ŮɘəɧɜŬ
4.	 ȷɜŬŰɟɏɣŰŮ ́ ɟɞɠ ŰŬ ɏɝɤ ́ ɟɞůŮəŰɘəɎ Űɖɜ əŬůɏŰŬ
5.	 ȷˊŬůűŬɚɑůŰŮ Űɞɡɠ ŭɞɟɡűɧɟɞɡɠ, ɧˊɤɠ űŬɑɜŮŰŬɘ ůŰɖɜ ŮɘəɧɜŬ
6.	 ɇɟŬɓɐɝŰŮ ɏɝɤ Űɞɡɠ ŭɞɟɡűɧɟɞɡɠ ɛɏůŬ Ŭˊɧ Űɖɜ Ůɔəɞˊɐ ůŰɞ əɟɎɜɞɠ
7.	 ũɡɟɑůŰŮ Űɞɡɠ ŭɞɟɡűɧɟɞɡɠ əŬŰɎ 90ÁəŬɘ ůˊɟɩɝŰŮ Űɞɡɠ ɛɏůŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ɞˊɐ Űɞɡ əɟɎɜɞɡɠ
8.	 ȷűŬɘɟɏůŰŮ / ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɖɜ əŬůɏŰŬ ůəɘɎ
ȼ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɖ Űɖɠ əŬůɏŰŬɠ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ́ ɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ ŬɜŰɑɗŮŰɖ ůŮɘɟɎ.

ȼ əŬůɏŰŬ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ŭŮ ůəɞɡɟŬɑɜŮɘ
Ÿ ɄɟɞůŬɟɛɧůŰŮ Űɖɜ ŮɡŬɘůɗɖůɑŬ                                                         Ÿ ȷɚɚɎɝŰŮ Űɖ ɗɏůɖ Űɞɡ ůɨɟŰɖ Űɤɜ ŬɘůɗɖŰɐɟɤɜ 
Ÿ ȾŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞɡɠ ŬɘůɗɖŰɐɟŮɠ ɐ Űɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ŰɕɎɛɘ                 Ÿ ȷˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŰŮ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ŰɟɞɢɑůɛŬŰɞɠ 
Ÿ ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖ űɤŰŮɘɜɐ ɟɞɐ ́ ɟɞɠ Űɞɜ ŬɘůɗɖŰɐɟŬ                          Ÿ ȺˊɘɚɏɝŰŮ Űɞ ɢŮɘɟɞəɑɜɖŰɞ Űɟɧˊɞ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ 
Ÿ ȷɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɘɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ 
ȸŬɗɛɑŭŬ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ́ ɞɚɨ űɤŰŮɘɜɐ
Ÿ ŮˊɘɚɏɝŰŮ ɏɜŬ ɡɣɖɚɧŰŮɟɞ ŮˊɑˊŮŭɞ ůəɑŬůɖɠ 
ȸŬɗɛɑŭŬ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ́ ɞɚɨ ůəɞɨɟŬ
Ÿ ŮˊɘɚɏɝŰŮ ɏɜŬ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɞ ŮˊɑˊŮŭɞ ůəɑŬůɖɠ 
Ÿ ȾŬɗŬɟɑůŰŮ ɐ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɞɜ űŬəɧ ́ ɞɡ əŬɚɨˊŰŮɘ Űɞ ɛˊɟɞůŰɘɜɧ ɛɏɟɞɠ 
ȼ əŬůɏŰŬ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ŰɟŮɛɞůɓɐɜŮɘ
Ÿ ɅɡɗɛɑɕɞɜŰŬɠ Űɞɜ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ çoftè, ɗŬ əŬɗɡůŰŮɟɐůŮɘ ɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ 
Ÿ ȷɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɘɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ 
ȾŬəɘɎ ɞɟŬŰɧŰɖŰŬ
Ÿ ȾŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ŰɕɎɛɘ ɐ Űɞ űɑɚŰɟɞ	 Ÿ ȷɡɝɐůŰŮ Űɞ űɤɠ ́ ŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ
Ÿ ɄɟɞůŬɟɛɧůŰŮ Űɖ ɓŬɗɛɑŭŬ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ ůŰɖ ɛɏɗɞŭɞ ůɡɔəɧɚɚɖůɖɠ
ɇɞ əɟɎɜɞɠ ůɡɔəɞɚɚɖŰɩɜ ɔɚɘůŰɟɎ
Ÿ ɄɟɞůŬɟɛɧůŰŮ / ůűɑɝŰŮ ɝŬɜɎ Űɖɜ ŰŬɘɜɑŬ Űɖɠ əŮűŬɚɐɠ 

(ɀŮ Űɖɜ ŮˊɘűɨɚŬɝɖ ŰŮɢɜɘəɩɜ ŬɚɚŬɔɩɜ)
ȸŬɗɛɑŭŬ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ SL 2.5 (űɤŰŮɘɜɐ əŬŰɎůŰŬůɖ)

SL8 ï SL12 (ůəɞŰŮɘɜɐ əŬŰɎůŰŬůɖ)
ɄɟɞůŰŬůɑŬ UV/IR ɀɏɔɘůŰɖ ́ ɟɞůŰŬůɑŬ ůŮ űɤŰŮɘɜɐ əŬɘ ůəɞŰŮɘɜɐ əŬŰɎůŰŬůɖ
ɉɟɧɜɞɠ ŬɚɚŬɔɐɠ əŬŰɎůŰŬůɖɠ Ŭˊɧ űɤŰŮɘɜɧ 
ůŮ ůəɞŰŮɘɜɧ

100ɛs (23ÁC / 73ÁF)
70ɛs (55ÁC / 131ÁF)

ɉɟɧɜɞɠ ŬɚɚŬɔɐɠ əŬŰɎůŰŬůɖɠ Ŭˊɧ ůəɞŰŮɘɜɧ 
ůŮ űɤŰŮɘɜɧ

0.05 - 1.0s

ȹɘŬůŰɎůŮɘɠ Űɖɠ əŬůɏŰŬɠ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ 
ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ

90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“

ȹɘŬůŰɎůŮɘɠ ́ Ůŭɑɞɡ ɞɟŬŰɧŰɖŰŬɠ 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
ɇɟɞűɞŭɞůɑŬ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ȼɚɘŬəɎ ůŰɞɘɢŮɑŬ, 2 ŰŮɛ. ɀˊŬŰŬɟɑŮɠ ɚɘɗɑɞɡ 3V 

ŬɜŰɘəŬɗɘůŰɞɨɛŮɜŮɠ (CR2032)
ȸɎɟɞɠ Non PAPR: 489g / 17.25 oz

PAPR: 689g / 24.3038 oz
ŪŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
ŪŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖɠ -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
ȾŬŰɎŰŬɝɖ əŬŰɎ EN379 ɃˊŰɘəɐ əŬŰɖɔɞɟɑŬ = 1  ɆəŮŭŬɕɧɛŮɜɞ űɤɠ = 1

ɃɛɞɔɏɜŮɘŬ = 1                   ȺɝɎɟŰɖůɖ Ŭˊɧ Űɖɜ ɞˊŰɘəɐ ɔɤɜɑŬ = 2
ɄɟɧŰɡˊŬ CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS
ɄɟɧůɗŮŰŮɠ ŮˊɘɔɟŬűɏɠ ɔɘŬ Űɖɜ ɏəŭɞůɖ PAPR 
(əɞɘɜɞˊɞɘɖɛɏɜɞɠ ɞɟɔŬɜɘůɛɧɠ CE1024)

EN12941 (TH3 ůŮ ůɡɜŭɡŬůɛɧ ɛŮ e3000/e3000X , TH2 ɔɘŬ 
ŮəŭɧůŮɘɠ ɛŮ ůəɚɖɟɧ ŭɑůəɞ əŬɘ e3000/e3000X )
EN 14594 Class 3B

-ȾɟɎɜɞɠ ɢɤɟɑɠ əŬůɏŰŬ (SP01)	 -əɘŰ ŮˊɘůəŮɡɐɠ 1 (Ⱦɞɡɛˊɑ ́ ɞŰŮɜůɘɧɛŮŰɟɞɡ, Ⱦɞɡɛˊɑ
-ȾŬůɏŰŬ ŬɜŰɘŮəŰɡűɚɤŰɘəɐɠ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ	   ŮɡŬɘůɗɖůɑŬɠ, ȾŬˊɎəɘ Űɤɜ ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ (SP06)
  ɛŬɕɑ ɛŮ ŭɞɟɡűɧɟɞɡɠ (SP02)	 -ɇŬɘɜɑŬ əŮűŬɚɐɠ ɛŮ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ůŰŮɟɏɤůɖɠ (SP07)
-ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ŰɕɎɛɘ  (SP03)	 -ɇŬɘɜɑŬ ɛŮŰɩˊɞɡ ɔɘŬ Ŭˊɞɟɟɧűɖůɖ
-əɘŰ ŮˊɘůəŮɡɐɠ 2 (SP04)	   Űɞɡ ɘŭɟɩŰŬ (SP08 / SP09)
-ȺůɤŰŮɟɘəɧ ŰɕɎɛɘ ́ ɟɞůŰŬůɑŬɠ (SP05)
ũɘŬ Űɞɜ ŮˊŬəɟɘɓɐ Ŭɟɘɗɛɧ ́ ɟɞɥɧɜŰɞɠ ɓɚ. Ůůɩűɡɚɚɞ ůŮ ŬɡŰɧ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ (2ɖ ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ ůŮɚɑŭŬ).

ȸɚ. ŭɘŬŭɘəŰɡŬəɧ ůɨɜŭŮůɛɞ ůŰɖɜ ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ ůŮɚɑŭŬ.

ȷɡŰɧ Űɞ ɏɜŰɡˊɞ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮŰŬɘ ɛŮ Űɘɠ ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ Űɞɡ əŬɜɞɜɘůɛɞɨ Űɖɠ ȺȺ 2016/425 ůɖɛŮɑɞ 1.4 ůŰɞ ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ II.

ȸɚ. ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ ůŮɚɑŭŬ ɔɘŬ ŬɜŬɚɡŰɘəɏɠ ́ ɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ.
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Uvod
Ļelada za varjenje je tip naglavne opreme, ki jo uporabljate, ko izvajate doloļene postopke  varjenja. Z njo 
zaġļitite oļi, obraz in vrat pred opeklinami sikajoļega plamena, ultravijoliļno svetlobo, iskrami, infrardeļo 
svetlobo in vroļino. Ļelada je sestavljena iz veļ delov (poglejte seznam dodatnih delov). Avtomatiļen filter 
za varjenje je sestavljen iz pasivnega UV in pasivnega IR filtra z aktivnim filtrom, katerega prepustnost 
svetlobe se razlikuje v vidnem polju spektra, odvisno od sevanja, ki prihaja od varilnega loka. Prepustnost 
svetlobe avtomatiļnega varilnega loka ima zaļetno visoko vrednost (svetlo stanje). Ko se poveļa svetlost  
varilnega loka in v doloļenem preklopnem ļasu, se prepustnost svetlobe filtra spremeni na nizko vrednost 
(temno stanje). Odvisno od modela, je ļelado moļ zdruģiti z zaġļitno ļelado in / ali z PAPR (Powered Air 
Purifying Respirator) sistemom.

Varnostna navodila
Pred uporabo ļelade preberite navodila za uporabo ļelade. Preverite, ļe je ļelna leļa pravilno nameġļena. 
Ļe napak ni moģno popraviti, je treba prenehati z uporabo kasete. 

Med varjenjem se sproġļata toplota in sevanje, ki lahko povzroļita poġkodbo oļi in koģe. Ta izdelek 
ġļiti oļi in obraz. Men noġenjem ļelade so vaġe oļi ģe zaġļitene pred ultravijoliļastim in infrardeļim 
sevanjem, ne glede na faktor zaġļite. Za zaġļito ostalih delov telesa nosite ustrezno zaġļitno obleko. V 
nekaterih primerih lahko pri doloļenih osebah delci in med varjenjem sproġļene substance povzroļijo 
alergiļne koģne reakcije. Materiali, ki pridejo v stik s koģo, lahko pri obļutljivih osebah povzroļijo alergiļne 
reakcije. Varnostna varilna ļelada se se sme uporabljati le za varjenje in bruġenje, ne pa za druga dela. 
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, ļe ļelado uporabljate za druge namene, kot za to, 
ļemur je namenjena ali ne sledite navodilom za uporabo. Ļelada je primerna za vse varilne postopke, 
razen zalasersko varjenje. Prosimo, upoštevajte priporočeni nivo zaščite na pokrovu v skladu z EN169. 
Ļelada ne nadomeġļa varnostne ļelade. Odvisno od modela, je ļelado moģno zdruģiti z zaġļitno ļelado.
Ļelada lahko vpliva na vidno polje zaradi svoje sestave (pogled na stran ni moģen, razen, ļe obrnete glavo) 
in lahko vpliva na dojemanje barv zaradi prenosa svetlobe zaradi avtomatiļne potemnitve filtra. Zaradi tega 
morda ne boste opazili signalnih luļk ali opozoril. Poleg tega obstaja nevarnost trka zaradi veļje velikosti 
(ko imate na glavi ļelado). Ļelada prav tako zmanjġa zaznavanje zvoka in vroļine.

Stanje pripravljenosti
Kaseta ima funkcijo samodejnega izklopa, ki poveļa ģivljenjsko dobo storitve. Ļe je jakost svetlobe na 
filtrskem vloģku pribliģno 10 minut manjġa od 1 luksa, se filtrski vloģek samodejno izklopi. Za ponovno 
aktiviranje kasete mora biti solarna celica za kratek ļas izpostavljena dnevni svetlobi. Ļe varilnega 
filtra ne morete ponovno aktivirati, in ne ugasne, ko nastane varilni oblok, pomeni, da ne deluje in ga 
je treba zamenjati.

Jamstvo in odgovornost
Prosimo, da si ogledate navodila nacionalne prodajne organizacije proizvajalca  za doloļbe garancije. 
Za nadaljnje informacije, se prosim obrnite na svojega uradnega trgovca. Jamstvo velja le za material 
in napake pri izdelavi. V primeru poġkodbe zaradi nepravilne uporabe, nepooblaġļenega posega ali za 
uporabo, ki je proizvajalec ni predvidel, jamstvo in obveznosti prenehajo. Prav tako odgovornost in garancija 
nista veļ veljavni, ļe uporabljate rezervne dele, ki niso veļ uporabni, ali jih niste kupili pri proizvajalcu.

Rok uporabe
Rok uporabe varilne ļelade je neomejen. Izdelļek se lahko uporablja, dokler se  ne pojavijo vidne ali nevidne 
poġkodbe oziroma tako dolgo, dokler se na izdelku ne pojavijo funkcionalne teģave.

1.	  Prilagodite zgornji ļelni trak (s. 4) na velikost vaġe glave. Pritisnite zobati gumb (s. 4) in 
ga obrnite dokler ļelni trak varno ne sede, vendar brez stiskanja.

2.	 S sprostitvijo zaklepnih gumbov (s. 4-5), je moģno nastaviti 
razdaljo med kaseto in oļmi. Namestite obe strani enako in ne nagibajte. Potem ponovno priļvrstite 
zaklepni gumb. Kot ļelade je moģno nastaviti sz vrtljivim preklopnikom (s. 5)

3.	  Stopnjo zasenļenosti je mogoļe spreminjati z vrtenjem gumba od stopnje SL 8 do SL 
12 v skladu s standardom EN 379, 

4.	  Pritisnite gumb za nivo zaġļite (s. 6) in preklopite kaseto v naļin bruġenje. V 
tem naļinu se kaseta deaktivira in ostane v svetlem naļinu. Aktivirani naļin bruġenje je oznaļen 
z utripajoļim rdeļim LED (s. 6) v ļeladi. Za dekativiranje naļina bruġenja pritisnite gumb za nivo 
zaġļite. Po 10 minutah se naļin bruġenje samodejno ponastavi.

5.	  S tipko za obļutljivost se obļutljivost na svetlobo prilagodi glede na varilni oblok in 
svetlobo okolja (s. 7). Vrednost nastavitve ñSuper Highò je privzeta nastavitev obļutljivosti. Prilagodite 
jo lahko z obraļanjem gumba. Obmoļje ñSuper Highò je obmoļje zelo visoke svetlobne obļutljivos
ti.                                            -

6.	  Drsnik za obļutljivost lahko nastavite v dva poloģaja. Odvisno od poloģaja se 
zmanjġa (s. 7) ali poveļa (s. 7) kot detekcije osvetlitve okolice, t.j. kaseta reagira slabġe na svetlobne 
vire. 

7.	  Gumb za odpiranje (zakasnitev) (str. 7) omogoļa izbiro zakasnitve pri prehodu iz 
teme v svetlobo. Gumb omogoļa brezstopenjsko prilagoditev pri prehodu iz teme v svetlobo med 
0,05 do 1,0 sek.

Kaseto in ļelno leļo je treba redno ļistiti z mehko krpo. Ni dovoljena uporaba moļnih ļistilnih sredstev, 
alkohola ali abrazivnih ļistilnih sredstev. Opraskane in poġkodovane leļe je treba zamenjati.

Hramba
Varilno ļelado je treba hraniti pri sobni temperaturi in na nizki vlaģnosti. Hramba ļelade v originalni 
embalaģi poveļa ģivljenjsko dobo baterij.

Pritisnite na zaponko ter tako sprostite ļelno leļo in jo odstranite. Namestite novo ļelno leļo na eno 
strani v zaponko. Potegnite ļelno leļo do druge zaponke in jo zapnite. To zahteva nekaj tlaka, da tako 
zagotovite tesnjenje tesnila na ļelni leļi.

Zamenjava baterij (s. 5)
Kaseta ima izmenljive litijeve baterije, tipa CR2032. Ļe uporabljate varilno ļelado s povezavo na sveģ 
zrak, morate pred zamenjavo baterij najprej odstraniti ļelno tesnilo. Baterije je treba zamenjati, ko LED 
na kaseti utripa v zeleni barvi.
1.	 Previdno odstranite pokrov baterij
2.	 Odstranite baterije in jih odloģite skladno z nacionalnimi predpisi o posebnih odpadkih
3.	 Vstavite baterije tipa CR2032, kot je prikazuje
4.	 Previdno odstranite pokrov baterij
Ļe zaslon kasete ne potemni, ko se pojavi varilni oblok, preverite polarizacijo baterij. Da preverite ali imajo 
baterije zadostno moļ, drģite zaslon kasete na svetlobisvetilke. Ļe LED utripa v zeleni barvi, so baterije 
prazne in jih je treba takoj zamenjati. Ļe zaslon kasete ne deluje pravilno, kljub pravilno vstavljenim 
baterijam, je neuporaben in ga je treba zamenjati.

Odstranitev/namestitev kasete (s. 8)
1.	 Izvlecite gumb za nivo zaġļite
2.	 Previdno odstranite pokrov baterij
3.	 Sprostite zadrģevalno vzmet kasete, ko to prikazuje
4.	 Previdno nagnite kaseto
5.	 Odklenite satelit, kot to prikazuje
6.	 Izvlecite satelit skozi reģo v ļeladi
7.	 Satelit zavrtite za 90Á in ga potisnite skozi odprtino v ļeladi
8.	 OdobraŠ / vymeniŠ odtieŔ kazetu
Kaseto namestite v obratnem vrstnem redu.

Iskanje napak
Kaseta ne potemni
Ÿ Nastavitev obļutljivosti 	 Ÿ Spremeni poloģaj drsnika senzorja 
Ÿ Oļistite senzorje ali ļelno leļo	 Ÿ Deaktiviranje naļina bruġenje 
Ÿ Preverite dostop svetlobe do senzorja	 Ÿ Izbira roļnega naļina 
Ÿ Zamenjava baterij 
Nivo zaġļite je preveļ svetel
Ÿ izberite viġjo raven zasenļenosti 
Nivo zaġļite je preveļ temen
Ÿ izberite niģjo raven zasenļenosti 	  Ÿ oļistite ali zamenjajte sprednjo pokrivno leļo 
Motnje na kaseti
Ÿ Poloģaj stikala zakasnitve prilagodite glede na vrsto varilnega procesa.
Ÿ Zamenjava baterij
Slaba vidljivost
Ÿ Oļistite ļelno leļo ali kaseto	 Ÿ Prilagodite nivo zaġļite na varilni postopek
Ÿ Pojaveļajte svetlobo okolice
Zdrsi varilne ļelade
Ÿ Prilagodite/zategnite ļelni trak 

Podatki
(Pridrģujemo si pravico do tehniļnih sprememb)

Nivo zaġļite SL2.5 (svetel naļin)       SL8ï SL12 (temen naļin)
UV/IR zaġļita Najveļja stopnja svetlega in temnega naļina
Ļas preklopa iz svetlobe v temo 100ɛs (23ÁC / 73ÁF)       70ɛs (55ÁC / 131ÁF)
Ļas preklopa iz svetlobe v temo 0.05 - 1.0s
Dimenzije kasete 90 x 110 x 7mm / 3.55 x4.33 x 0.28“
Dimenzije vidnega polja 50 x 100mm / 1.97 x 3.94“
Napajanje Sonļne celice, 2 Li 3V bateriji, izmenljivi (CR2032)
teģa Non PAPR: 489g / 17.25 oz

PAPR: 689g / 24.3038 oz
Delovna temperatura -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Temeratura skladiġļenja -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Klasifikacija po EN379 Optiļni razred = 1                    Razprġitev svetlobe = 1

Homogenetiļnost = 1           Odvisnost od vidnega kota = 2
Standardi CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS
Dodatne oznake za razliļico PAPR (priglaġeni 
organ CE1024)

EN12941 (TH3 v kombinaciji z e3000/e3000X , TH2 za 
razliļice s hardhat in e3000/e3000X )
EN 14594 Class 3B

Nadomestni deli (s. 9)
-Ļelada (brez kasete (SP01)
-Kaseta s satelitom (SP02)
-Ļelna leļa (SP03)
-Opravná sada 2 (SP04)
-Notranja zaġļitna leļa (SP05)
-Opravn§ sada 1 (Gumb potenciometra, Gumb za obļutljivost, Pokrov baterije) (SP.06)
-Ļelni trak s sponko (SP07)
-Potni trak (SP08 / SP09)
Za podrobne ġtevilke artikla poglejte na notranjo stran naslovnice tega priroļnika (2. zadnja stran).

Deklaracija o skladnosti
Poglejte na spletno stran na zadnji strani. 
Pravne informacije
Ta dokument se sklada z zahtevami EU regulativ 2016/425 toļka 1.4 aneksa II. 

Poglejte zadnjo stran za podrobne informacije.

Slovensko 
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Sissejuhatus
Keevituskiiver on peakate, mida kasutatakse teatud tüüpi keevitustöödel, et kaitsta silmi, nägu ja kaela 
sähvatuspõletuse, ultraviolettvalguse, sädemete, infrapunavalguse ja kuumuse eest. Kiiver koosneb 
mitmest osast (vt varuosade loendit). Automaatne keevitusfilter koosneb passiivsest UV-filtrist ja 
aktiivfiltriga varustatud passiivsest IR-filtrist, mille valgusläbivus varieerub spektri nähtavas osas, sõltudes 
keevituskaare kiirgusintensiivsusest. Automaatse keevitusfiltri valgusläbivus on algselt suur (hele olek). 
Pärast keevituskaare saavutamist muutub filtri valgusläbivus määratletud lülitusaja jooksul väikseks (tume 
olek). Mudelist sõltuvalt saab kiivrit kombineerida kaitsekiivri ja/või mootoriga käivitatava õhku puhastava 
respiraatori (Powered Air Purifying Respirator, PAPR) süsteemiga.

Ohutusjuhised
Palun lugege enne kiivri kasutamist läbi kasutusjuhised. Kontrollige, kas esikatte klaas on paigaldatud 
korrektselt. Kui vigade kõrvaldamine ei ole võimalik, tuleb sirmi kasutamine lõpetada.

Ettevaatusabinõud ja turvapiirangud / Riskid
Keevitustoimingu ajal eraldub kuumust ja kiirgust, mis võivad kahjustada silmi ja nahka. Antud 
toode pakub kaitseb silmadele ja näole. Kiivrit kandes on teie silmad, hoolimata varjetasemest, alati 
ultraviolett- ja infrapunakiirguse eest kaitstud. Ülejäänud kehapiirkondade kaitsmiseks tuleb kanda 
vastavat kaitserõivastust. Teatud asjaoludel võivad keevitustoimingu käigus eralduvad osakesed ja 
ained põhjustada vastava eelsoodumusega isikute nahal allergilisi reaktsioone. Nahaga kokkupuutuvad 
materjalid võivad põhjustada vastuvõtlikel isikutel allergilisi reaktsioone. Keevitamiseks mõeldud 
kaitsekiivrit tohib kasutada ainult keevitamisel ja lihvimisel, kuid mitte muude toimingute teostamiseks. 
Tootja ei võta endale mingit vastutust, kui keevituskiivrit kasutatakse ebaotstarbeliselt või kasutusjuhendit 
eirates. Kiiver sobib kasutamiseks kõigi väljakujunenud keevitustoimingute puhul, välja arvatud 
laserkeevitus. Palun pöörake tähelepanu ümbrisel märgitud soovitatavale kaitsetasemele, mis on 
vastavuses standardiga EN169. Kiiver ei asenda kaitsekiivrit. Mudelist sõltuvalt saab kiivrit kombineerida 
kaitsekiivriga. Konstruktsioonile kehtivate tehniliste nõuete tõttu võib kiiver mõjutada vaatevälja (kõrvale 
on võimalik vaadata vaid pead keerates) ja värvitaju (isetumeneva filtri valgusläbivuse tõttu). Seetõttu ei 
pruugi kiivri kasutaja märgata signaal- või hoiatuslampe. Lisaks kaasneb pähe tõmmatud kiivriga löögioht 
(kasutaja ei pruugi tajuda kiivri kontuure). Kiiver vähendab ka kasutaja heli- ja kuumustaju.

Sirmil on automaatne väljalülitusfunktsioon, mis pikendab selle kasutusiga. Kui kassetile langeb valgust 
vähem kui 1 luks ligikaudu 10 minuti jooksul, lülitub kassett automaatselt välja. Sirmi sisselülitamiseks 
piisab päevavalguse lühiajalisest langemisest päikesepatareile. Kui keevitusfiltrit ei ole võimalik sisse 
lülitada või see ei tumene keevituskaare süttimisel, tuleb see lugeda mittetöötavaks ja välja vahetada.

Garantii ja vastutus
Garantiitingimused leiate tootja riikliku müügiasutuse juhistest. Lisateabe saamiseks võtke palun ühendust 
meie kohaliku edasimüüjaga. Garantii kehtib ainult materjali ja tootmisdefektide puhul. Sobimatust 
kasutamisest, omavolilisest sekkumisest või tootja poolt mitte ette nähtud kasutusviisist tingitud kahjude 
korral garantii ega vastutus ei kehti. Meie vastutus ja garantii kaotavad kehtivuse ka siis, kui te ei kasuta 
tootja varuosi.

Oodatav kasutusaeg
Keevituskiivril ei ole kasutusaeg piiratud. Toodet on võimalik kasutada kuni tekivad nähtavad või 
nähtamatud vigastused või funktsionaalsed probleemid

Kuidas kasutada (Quick Start Guide)
1.	 Peapael. Kohendage ülemist reguleerimispaela (p. 4) vastavalt oma pea mõõtmetele. Vajutage 

põrknupp (p. 4) sisse ja keerake seda, kuni peapael istub kindlalt, kuid survet avaldamata.
2.	 Kaugus silmadest ja kiivri kaldenurk. Lukustusnuppude vabastamisel (p. 4-5) saab reguleerida 

sirmi ja silmade vahelist kaugust. Reguleerige mõlemad küljed ühtemoodi ja ärge kallutage. Seejärel 
kinnitage uuesti lukustusnupud. Kiivri kaldenurka saab reguleerida pöördnupu (p. 5) abil.

3.	 Kaitsetase. Tumendamise taset saab muuta, keerates tasemenuppu SL 8 – SL 12.
4.	  Sirmi lihvimisreģiimile l¿litamiseks vajutage kaitsetaseme nuppu (p. 6). Antud reģiimis 

on sirm deaktiveeritud ja p¿sib heledas reģiimis. Sissel¿litatud lihvimisreģiimi tªhistab punane vilkuv 
LED-tuli (p. 6) kiivri sees. Lihvimisreģiimi deaktiveerimiseks vajutage uuesti kaitsetaseme nuppu. 10 
minuti mººdumisel lªhtestatakse lihvimisreģiim automaatselt.

5.	 Tundlikkus.Tundlikkuse nupuga reguleeritakse valgustundlikkust vastavalt keevituskaarele ja 
ümbritsevale valgusele (p. 7). "Super High" ala piir on standardne valgustundlikkuse seadistus. 
Piire saab seadistada nuppu keerates. "Super High" alas saab saavutada maksimaalse valgustund
likkuse.                                                                  -

6.	 Anduri liugur. Anduri liugurit saab seadistada kahte eri asendisse. Olenevalt asendist vähendatakse 
(p. 7) või suurendatakse (p. 7) ümbritseva valguse tuvastamisnurka, st sirm reageerib ümbritsevatele 
valgusallikatele rohkem või vähem intensiivselt.

7.	 Avamislüliti. Avamislüliti (Delay) (lk 7) võimaldab valida avanemise viivitust tumedast heledaks. 
Nupuga on võimalik lõputult reguleerida tumedast heledaks vahemikus 0,05 kuni 1,0 s.

Puhastamine ja desinfitseerimine
Sirmi ja esikatte klaasi tuleb puhastada regulaarselt pehme riidelapiga. Kasutada ei tohi tugevatoimelisi 
puhastusaineid, alkoholi ega söövitava toimega puhastusaineid. Kriimustatud või kahjustatud klaas 
tuleb välja vahetada.

Hoiustamine
Keevituskiivrit tuleb hoiustada toatemperatuuril madala õhuniiskusega ruumis. Kiivri hoiustamine 
originaalpakendis suurendab patareide kasutusiga.

Esikatte klaasi vahetamine (p. 8-9)
Vajutage esikatte klaasi vabastamiseks sisse üks külgklamber ja seejärel eemaldage klaas. Ühendage 
uus esikatte klaas ühe külgklambriga. Tõmmake esikatte klaasi teise külgklambrini ja kinnitage see oma 
kohale. Antud toiming vajab teatava surve rakendamist, et tagada esikatte klaasi tihendi soovitud toimet.

 vahetamine (p. 5)
Sirmis kasutatakse CR2032-tüüpi vahetatavaid liitium-nööppatareisid. Kui te kasutate värske õhu 
ühendusega keevituskiivrit, tuleb enne patareide vahetamist eemaldada näotihend. Patareid tuleb välja 
vahetada siis, kui sirmi LED-tuli vilgub roheliselt.
1.	 Eemaldage ettevaatlikult patarei kate
2.	 Eemaldage patareid ja vabanege neist vastavalt erijäätmetele kehtestatud riiklikele normatiividele
3.	 Sisestage CR2032-tüüpi patareid nagu näidatud joonisel
4.	 Asetage ettevaatlikult tagasi patarei kate
Kui varjesirm ei tumene keevituskaare süttimisel, kontrollige patareide polaarsust. Kontrollimaks, kas 
patareide toitevõimsus on piisav, hoidke varjesirmi vastu eredat lambivalgust. Kui roheline LED-tuli 
vilgub, siis on patareid tühjenenud ja need tuleb viivitamatult välja vahetada. Kui varjesirm ei tööta, 
vaatamata korrektselt teostatud patareivahetusele, korralikult, tuleb sirm lugeda kasutamiskõlbmatuks 
ja välja vahetada.
Sirmi eemaldamine / ümbriselt (p. 8)
1.	 Tõmmake välja kaitsetaseme nupp
2.	 Eemaldage ettevaatlikult patarei kate
3.	 Avage sirmi kinnitusvedru nagu näidatud joonisel
4.	 Kallutage sirm ettevaatlikult välja
5.	 Avage satelliit nagu näidatud joonisel
6.	 Tõmmake satelliit kiivri lõhe kaudu välja
7.	 Pöörake satelliiti 90° ja lükake see läbi kiivri ava
8.	 Eemalda / asenda varjus kassett
Sirmi paigaldamine toimub vastupidises järjekorras.

Veaotsing
Sirm ei tumene
Ÿ Reguleerige tundlikkust 
Ÿ Muutke anduri liuguri asendit 
Ÿ Puhastage andurid v»i esikatte klaas
Ÿ L¿litage lihvimisreģiim vªlja 
Ÿ Kontrollige andurile langevat valgusvoogu
Ÿ Valige manuaalreģiim
Ÿ Vahetage patareid
Kaitsetase liiga hele
Ÿ valige k»rgem tumendamise tase 
Kaitsetase liiga tume
Ÿ valige madalam tumendamise tase 
Ÿ Puhastage v»i asendage eesmine kattelªªts 
Sirm väreleb
Ÿ Reguleerige asendit viitel¿litiga keevitusprotseduuris.
Ÿ Vahetage patareid 
Kehv nähtavus
Ÿ Puhastage esikatte klaas v»i sirm
Ÿ Reguleerige kaitsetaset vastavalt keevitustoimingule
Ÿ Suurendage ¿mbritseva valguse taset
Keevituskiiver libiseb
Ÿ Reguleerige/pinguldage peapaela 

Tehnilised andmed
(Me jätame endale õiguse viia läbi tehnilisi muudatusi)

Kaitsetase SL2.5 (hele reģiim)                 SL8 ï SL12 (tume reģiim)

UV/IR-kaitse Maksimaalne kaitse heledas ja tumedas reģiimis
Lülitumisaeg heledast tumedasse 100ɛs (23ÁC / 73ÁF)              70ɛs (55ÁC / 131ÁF)
Lülitumisaeg tumedast heledasse 0.05 -1.0s 
Sirmi mõõtmed 90 x 110 x 7 mm / 3,55 x4,33 x 0,28ò
Vaatevälja mõõtmed 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94 “
Toide Päikesepatareid, 2 tk, LI-patareid 3V, vahetatavad 

(CR2032)
Kaal Non PAPR: 489g / 17.25 untsi

PAPR: 689g / 24.3038 untsi
Töötemperatuur -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Hoiustamistemperatuur -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Klassifikatsioon vastavalt standardile EN379 Optiline klass = 1          Valguse hajutus = 1

Homogeensus = 1       Nähtavuse sõltuvuse nurk = 2
Standardid CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS
Lisatähised PAPR versiooni jaoks (teavitatud 
asutus CE1024)

EN12941 (TH3 kombineerituna e3000/e3000X -ga, TH2-
ga versioonide puhul, millel on hardhat ja e3000/e3000X )
EN 14594 Class 3B

Komplekti osad (p. 9)
-Kiiver ilma sirmita (SP01)	 -Repair kit 1 (Potentsiomeetri nupp, Tundlikkusnupp,
-Sirm, sh satelliit (SP02)	   Patarei kate (SP06)		
-Esikatte klaas (SP03)	 -Kinnitiga peapael (SP07)
-Repair kit 2 (SP04)	 -Higipael (SP08 / SP09)
-Sisemine kaitseklaas (SP05)
Täpse tootenumbri leiate selle kasutusjuhendi kaane siseküljelt (eelviimaselt lehelt).

Vastavusdeklaratsioon
Vt viimasel lehel asuvat veebiaadressi. 
Õigusteave
See dokument vastab EL-i määruse 2016/425 II lisa punktile 1.4.
Teavitatud asutus
Täpsema teabe leiate viimaselt lehelt.

Eesti
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Suvirintojo ġalmas ï tai ant galvos dǟvimas Ǳrenginys, naudojamas atliekant tam tikro tipo suvirinimo 
darbus, siekiant apsaugoti akis, veidŃ ir kaklŃ nuo spindulinio nudegimo, ultravioletiniȎ spinduliȎ, kibirkġļiȎ, 
infraraudonȎjȎ spinduliȎ ir kaitros. ĠalmŃ sudaro kelios dalys (ģr. atsarginiȎ daliȎ sŃraġŃ). Automatiniame 
suvirinimo filtre dera pasyvieji ultravioletiniȎ ir infraraudonȎjȎ spinduliȎ filtrai bei aktyvusis filtras, kurio 
ġviesos praleidimo faktorius priklauso nuo suvirinimo lanko apġvitos. Automatinio suvirinimo filtro ġviesos 
praleidimo faktorius pasiģymi didele pradine verte (ġviesos bȊsena). Po suvirinimo lanko ģybsnio per 
nustatytŃ perjungimo laikotarpǱ filtro ġviesos praleidimo faktorius pakinta Ǳ maģesnň vertň (tamsioji 
bȊsena). Atsiģvelgiant Ǳ modelǱ, ġalmŃ galima derinti su apsauginiu ġalmu ir (arba) PAPR (elektrinis oro 
gryninimo respiratorius) sistema. 

Saugos nurodymai
Prieġ naudodami apsauginǱ ġalmŃ praġom perskaityti naudojimo instrukcijas. Patikrinkite, ar priekinio 
dangtelio lňġis Ǳtaisytas tinkamai. Jei nepavyksta paġalinti trikļiȎ, privalote nutraukti kasetǟs naudojimŃ.

Suvirinimo proceso metu iġsiskiria ġiluma ir spinduliuotǟ, kurios gali paģeisti akis ir odŃ. Ġis gaminys teikia 
akiȎ ir veido apsaugŃ. Uģsidǟjus apsauginǱ ġalmŃ, jȊsȎ akys visada bȊna apsaugotos nuo ultravioletinǟs 
ir infraraudonosios spinduliuotǟs, nepriklausomai nuo uģtamsinimo lygio. Norǟdami apsaugoti kitas savo 
kȊno dalis, taip pat privalote vilkǟti tinkamus apsauginius drabuģius. Esant tam tikroms aplinkybǟms, 
suvirinimo proceso metu iġsiskyrusios dalelǟs ir medģiagos Ǳ alergijŃ linkusiems asmenims gali sukelti 
alerginň odos reakcijŃ. Medģiagos, kurios patenka ant odos, jautriems asmenims gali sukelti alerginň 
reakcijŃ. Suvirintojo apsauginis ġalmŃ leidģiama naudoti tik atliekant suvirinimo ir ġlifavimo, o ne bet kokius 
kitus darbus. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybǟs, kai suvirintojo ġalmas naudojamas ne pagal 
paskirtǱ arba nepaisant naudojimo instrukcijȎ.Ġis apsauginis ġalmas tinka visoms ģinomoms suvirinimo 
procedȊroms, . Prašom atkreipti dėmesį į rekomenduojamą apsaugos 
lygį pagal EN 169, nurodytą ant dangtelio. Ġis ġalmas nǟra skirtas pakeisti saugos ġalmŃ. Atsiģvelgiant Ǳ 
modelǱ, ġǱ ġalmŃ galima derinti su apsauginiu ġalmu. Dǟl tam tikrȎ konstrukciniȎ specifikacijȎ ġis ġalmas 
gali paveikti regos laukŃ (nepasukus galvos nesimato vaizdo ġonuose) ir dǟl automatiġkai pritemstanļio 
filtro spalvos praleidimo ypatumȎ gali paveikti spalvȎ suvokimŃ. Dǟl ġios prieģasties gali nesimatyti ġviesos 
signalȎ ar ǱspǟjamȎjȎ indikatoriȎ. Be to, dǟl padidǟjusiȎ kontȊrȎ (galvos su ġalmu) kyla pavojus Ǳ kŃ nors 
atsitrenkti. Ġalmas papildomai slopina garso ir ġilumos pojȊļius.

Kasetǟje Ǳdiegta automatinio iġsijungimo funkcija, kuri pailgina naudojimo trukmň. Jei maģdaug 10 minuļiȎ 
ant kasetǟs krentanti ġviesa yra silpnesnǟ nei 1 liuksas, kasetǟ automatiġkai iġsijungs. Norint vǟl Ǳ jungti 
kasetň, saulǟs elementus trumpŃ laikŃ turi veikti dienos ġviesa. Jei suvirinimo filtro neǱmanoma vǟl Ǳ jungti 
arba jis nepatamsǟja uģdegus suvirinimo lankŃ, suvirinimo filtras laikytinas neveikianļiu ir jǱ bȊtina pakeisti.

Garantijos sŃlygas rasite gamintojo nacionalinio prekybos atstovo instrukcijose. Dǟl papildomos 
informacijos apie tai kreipkitǟs Ǳ savo oficialȎ ǱgaliotŃ jǱ atstovŃ. Garantija suteikiama tik medģiagȎ ir 
gamybos brokui. Atsiradus gedimȎ, kuriȎ prieģastis yra netinkamas naudojimas, ardymas be leidimo arba 
naudojimas ne pagal gamintojo nurodytŃ paskirtǱ, garantija arba atsakomybǟ nebegalioja. Analogiġkai, 
jei bus naudojamos kitos atsarginǟs dalys nei parduoda gamintojas, bus anuliuotas atsakomybǟs ir 
garantijos galiojimas.

Numatomas galiojimo laikas
Suvirinimo ġalmas neturi galiojimo termino. Produktas tinkamas naudoti tol kol neatsiranda matomȎ ar 
nematomȎ paģeidimȎ ar funkciniȎ problemȎ

Kaip naudoti (Quick Start Guide)
1.	  Sureguliuokite virġutinň reguliavimo juostŃ (psl. 4) pagal savo galvos dydǱ. 

ǰspauskite reketinň rankenǟlň (psl. 4) ir jŃ sukite tol, kol antgalvinǟ juosta priglus tvirtai, taļiau nespaus 
galvos.

2.	 Atleidus fiksavimo rankenǟles (psl. 4-5), galima 
sureguliuoti atstumŃ tarp kasetǟs ir akiȎ. Abi puses sureguliuokite vienodai ir nepakreipkite. Paskui vǟl 
uģverģkite fiksavimo rankenǟles. Apsauginio ġalmo kampŃ galima sureguliuoti sukamŃja rankenǟle (psl. 5).

3.	 Apsaugos lygis. Tamsinimo lygǱ galima pakeisti sukant rankenǟlň nuo tamsinimo lygio SL 8 iki SL 
12.

4.	  Norǟdami perjungti kasetň Ǳ ġlifavimo reģimŃ, paspauskite apsaugos lygio 
rankenǟlň (psl. 6). ǰ jungus ġǱ reģimŃ, kasetǟ atjungiama ir toliau veikia ġviesiuoju reģimu. ǰ jungtŃ 
ġlifavimo reģimŃ rodo raudonas blyksintis ġviesos diodas (psl. 6), esantis apsauginio ġalmo viduje. 
Norǟdami iġjungti ġlifavimo reģimŃ, dar kartŃ paspauskite apsaugos lygio rankenǟlň. Po 10 minuļiȎ 
ġlifavimo reģimas automatiġkai atstatomas.

5.	 Jautris. Naudojant jautrumo mygtukŃ, ġviesos jautrumas nustatomas pagal suvirinimo lankŃ ir 
aplinkos ġviesŃ (psl. 7). Itin aukġtos srities (ĂSuper Highñ) riba yra standartinis jautrumo nustatym
as.                                                                          -

6.	  JutikliȎ slankiklǱ galima nustatyti Ǳ dvi skirtingas padǟtis. Priklausomai nuo 
padǟties, iġorinio apġvietimo aptikimo kampas sumaģǟja (psl. 7) arba padidǟja (psl. 7), t. y. kasetǟ 
stipriau arba silpniau reaguoja Ǳ iġorinio apġvietimo ġaltinius.

7.	 Atidarymo perjungiklis. Atidarymo (Delay) rankenǟle (p. 7) galima pasirinkti atidarymo delsŃ 
perjungiant iġ tamsiojo Ǳ ġviesȎjǱ reģimŃ. Rankenǟle galima reguliuoti perǟjimŃ iġ tamsiojo Ǳ ġviesȎjǱ 
reģimŃ be ribȎ ï nuo 0,05 iki 1,0 s.

Kasetň ir priekinio dangtelio lňġǱ bȊtina reguliariai valyti minkġtu audeklu. Negalima naudoti stipriȎ valikliȎ, 
spirito ar abrazyviniȎ valikliȎ. Subraiģytus ar apgadintus lňġius bȊtina pakeisti.
Laikymas
Suvirintojo apsauginis ġalmas turi bȊti laikomas kambario temperatȊros ir maģos drǟgmǟs sŃlygomis. 
Laikant apsauginǱ ġalmŃ originaliojoje pakuotǟje, pailgǟja baterijȎ naudojimo trukmǟ.

ǰspauskite vienŃ ġoninǱ gnybtŃ, kad priekinio dangtelio lňġis atsilaisvintȎ, paskui jǱ nuimkite. NaujŃ priekinio 

dangtelio lňġǱ Ǳsprauskite Ǳ vienŃ ġoninǱ gnybtŃ. Priekinio dangtelio lňġǱ patraukite prie antro ġoninio gnybto 
ir Ǳsprauskite Ǳ gnybtŃ. Ġis veiksmas atliekamas nestipriai spaudģiant, kad priekinio dangtelio lňġio tarpiklis 
tinkamai atliktȎ savo funkcijŃ. 

Kasetǟje naudojami keiļiamieji tabletǟs tipo liļio elementai (tipas CR2032).  Jei naudojate suvirintojo 
apsauginǱ ġalmŃ su ġvieģio oro jungtimi, prieġ keisdami baterijas turite nuimti veido sandariklǱ. Baterijas 
bȊtina pakeisti, kai kasetǟs ġviesos diodas blyksi ģalia ġviesa.
1.	 Atsargiai nuimkite baterijȎ dangtelǱ
2.	 Iġimkite baterijas ir iġmeskite jas pagal ġalyje galiojanļias specialiȎ jȎ atliekȎ tvarkymo taisykles
3.	 ǰdǟkite CR2032 tipo baterijas, kaip pavaizduota paveiksle
4.	 Atsargiai uģdǟkite baterijȎ dangtelǱ
Jei uģtamsinimo kasetǟ nepatamsǟja uģdegus suvirinimo lankŃ, praġom patikrinti baterijȎ poliariġkumŃ. 
Norǟdami patikrinti, ar baterijose dar yra pakankamai energijos, palaikykite uģtamsinimo kasetň prieġais 
skaisļiŃ lempŃ. Jei ģalias ġviesos diodas blyksi, baterijos yra iġsieikvojusios ir jas bȊtina nedelsiant 
pakeisti. Jei uģtamsinimo kasetǟ neveikia tinkamai, nors baterijos buvo pakeistos taisyklingai, ji laikytina 
netinkama naudoti ir jŃ bȊtina pakeisti.

1.	 Iġtraukite apsaugos lygio rankenǟlň
2.	 Atsargiai nuimkite baterijȎ dangtelǱ
3.	 Atkabinkite kasetǟs fiksavimo spyruoklň, kaip pavaizduota paveiksle
4.	 Kasetň atsargiai pakreipkite ir iġtraukite
5.	 Atkabinkite priedǟlǱ, kaip pavaizduota paveiksle
6.	 PriedǟlǱ iġtraukite per ġalme esantǱ tarpŃ
7.	 PriedǟlǱ pasukite 90Á kampu ir iġstumkite per ġalme esanļiŃ skylň
8.	 Paġalinti / pakeisti atspalvǱ kasetň
Kasetǟ Ǳdedama atvirkġtine tvarka.

Kasetǟ nepatamsǟja
Ÿ Sureguliuokite jautrǱ 	 Ÿ Pakeiskite jutikliȎ slankiklio padǟtǱ 
Ÿ Nuvalykite jutiklius arba priekinio dangtelio lňġǱ	 Ÿ Iġjunkite ġlifavimo reģimŃ 
Ÿ Patikrinkite ġviesos srautŃ Ǳ jutiklǱ	 Ÿ Pasirinkite rankinǱ reģimŃ 
Ÿ Pakeiskite baterijas 	
Apsaugos lygis per ģemas
Ÿ pasirinkite aukġtesnǱ tamsinimo lygǱ 
Apsaugos lygis per aukġtas
Ÿ pasirinkite ģemesnǱ tamsinimo lygǱ 
Ÿ Nuvalykite arba pakeiskite priekinǱ dengiamŃjǱ lňġǱ
Kasetǟ mirga
Ÿ Pakoreguokite atidǟjimo jungiklio padǟtǱ suvirinimo procedȊrai.
Ÿ Pakeiskite baterijas 
Prastas matomumas
Ÿ Nuvalykite priekinio dangtelio lňġǱ arba kasetň 	 Ÿ Padidinkite iġorinǱ apġvietimŃ
Ÿ Apsaugos lygǱ nustatykite pagal suvirinimo procedȊrŃ
Suvirintojo apsauginis ġalmas nuslysta
Ÿ Sureguliuokite / Ǳtempkite antgalvinň juostŃ 

Techniniai duomenys
(Mes pasiliekame teisň daryti techninio pobȊdģio pakeitimȎ)

Apsaugos lygis SL2.5 (ġviesusis reģimas)    SL8 ï SL12 (tamsusis reģimas)
Apsauga nuo UV / IR spinduliuotǟs Maksimali apsauga naudojant ġviesȎjǱ ir tamsȎjǱ reģimus
Persijungimo iġ ġviesiojo reģimo Ǳ tamsȎjǱ 
reģimŃ laikas

100ɛs (23ÁC / 73ÁF)   
70ɛs (55ÁC / 131ÁF)

Persijungimo iġ tamsiojo reģimo Ǳ ġviesȎjǱ 
reģimŃ laikas

0.05 - 1.0s

Kasetǟs matmenys 90 x 110 x 7 mm / 3,55 x 4,33 x 0,28 colio
Regos lauko matmenys 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94 colio
Elektros maitinimas Saulǟs elementai, 2 vnt. Liļio jonȎ baterijos, 3 V, 

keiļiamosios (CR2032)
Masǟ Non PAPR: 489g / 17.25 uncijos

PAPR: 689g / 24.3038 uncijos
Darbinǟ temperatȊra -10 °C – 70 °C / 14 °F – 157 °F
Laikymo temperatȊra -20 °C – 80 °C / -4 °F – 176 °F
Klasifikacija pagal EN 379 Optinǟ klasǟ = 1                      Ġviesos sklaida = 1

Vienalytiġkumas = 1            Regos kampo priklausomybǟ = 2
Standartai CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS
Papildomi PAPR versijos ģenklai (notifikuotoji 
Ǳstaiga CE1024)

EN12941 (TH3 kartu su e3000/e3000X , TH2 versijoms su 
hardhat ir e3000/e3000X )
EN 14594 Class 3B

-Apsauginis ġalmas be kasetǟs (SP01)	 -Remontinis komplektas 1 (Potenciometro rankenǟlǟ,
-Kasetǟ su priedǟliu (SP02)	   Jautrio rankenǟlǟ, BaterijȎ dangtelis (SP06)
-Priekinio dangtelio lňġis (SP03)	 -Antgalvinǟ juosta su tvirtikliu (SP07)
-Remontinis komplektas 2 (SP04)	 -PrakaitŃ sulaikanti juosta (SP08)
-Vidinis apsauginis lňġis (SP05)
IġsamȎ artikulo numerǱ rasite ġio vadovo virġelio viduje (prieġpaskutiniame puslapyje).
Atitikties deklaracija
Ģr. paskutiniame puslapyje pateiktŃ saitŃ.

Ġis dokumentas atitinka ES reglamento 2016/425 II priedo 1.4 punktŃ.

Ģr. paskutinǱ puslapǱ, kur rasite iġsamios informacijos.
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Levads
MetinǕġanas ǵivere ir tǕda tipa galvassega, ko izmanto noteikta veida metinǕġanas darbiem, lai aizsargǕtu 
acis, seju un kaklu no uzliesmojumu apdegumiem, ultravioletǕs gaismas, dzirkstelǛm, infrasarkanǕs 
gaismas un siltumu. Ǵiveri veido vairǕkas daǸas (skatiet rezerves daǸu sarakstu). AutomǕtiskais 
metinǕġanas filtrs kombinǛ pasǭvo UV un pasǭvo IR filtru ar aktǭvo filtru, kura gaismas caurlaidǭba variǛ 
spectra redzamajǕ spektrǕ atkarǭbǕ no starojuma no metinǕġanas loka. AutomǕtiskǕ metinǕġanas filtram 
gaismas caurlaidǭbai sǕkotnǛji ir augsta vǛrtǭba (gaiġs stǕvoklis). PǛc tam, kad izveidojas metinǕġanas 
loks un definǛtajǕ pǕrslǛgġanǕs laikǕ filtra gaismas caurlaidǭba mainǕs uz zemu vǛrtǭbu (tumġs stǕvoklis). 
AtkarǭbǕ no modeǸa ǵiveri var kombinǛt ar aizsargǵiveri un/vai ar PAPR (Powered Air Purifying Respirator 
ï elektriskǕ gaisa attǭrǭġanas respiratora) sistǛmu. 

Pirms ǵiveres lietoġanas, izlasiet, lȊdzu, ekspluatǕcijas instrukciju. PǕrbaudiet, vai priekġǛjais 
caurspǭdǭgais vǕks ir uzstǕdǭts pareizi. Ja no kǸȊdǕm nav iespǛjams izvairǭties, jums ir jǕpǕrtrauc 
kǕrtridģa lietoġana.

MetinǕġanas laikǕ izdalǕs siltums un starojums, kas var bojǕt acis un Ǖdu. Ġis izstrǕdǕjums nodroġina 
acu un sejas aizsardzǭbu. Ǵiveres lietoġanas laikǕ jȊsu acis visu laiku ir aizsargǕtas pret ultravioleto un 
infrasarkano starojumu, neatkarǭgi no tumġuma pakǕpes. Citu ǵermeǺa daǸu aizsardzǭbai jums ir jǕvalkǕ 
piemǛrots aizsargapǥǛrbs. Daģos gadǭjumos metinǕġanas laikǕ raduġǕs daǸiǺas un vielas var izraisǭt Ǖdas 
alerǥisku reakciju cilvǛkiem, kuri pret tǕm ir jutǭgi. MateriǕli, kas nonǕk saskarǛ ar Ǖdu, var izraisǭt alerǥisku 
reakciju cilvǛkiem, kuri pret tiem ir jutǭgi. MetinǕġanas aizsargǵivere ir jǕizmanto tikai metinǕġanas un 
slǭpǛġanas laikǕ un to nedrǭkst izmantot, veicot citus darbus. RaģotǕjs neuzǺemas nekǕdas saistǭbas, kad 
metinǕġanas ǵivere tiek lietota citiem mǛrǵiem, kuriem tas nav paredzǛts, vai, ignorǛjot darba instrukcijas.
Ǵivere ir piemǛrota visiem standarta metinǕġanas procedȊrǕm, . Informāciju 
par ieteicamo aizsardzības līmeni saskaņā ar standartu EN169 skatiet uz vāka.Ǵivere neaizvieto droġǭbas 
ǵiveri. AtkarǭbǕ no modeǸa ǵiveri var kombinǛt ar aizsargǵiveri. Ǵivere var ietekmǛt skata lauku konstruktǭvo 
ǭpatnǭbu dǛǸ (nav skata uz sǕniem, nepagrieģot galvu) un var ietekmǛt krǕsu uztveri automǕtiskǕs 
aptumġoġanǕs filtra gaismas caurlaidǭbas dǛǸ. KǕ rezultǕtǕ var netikt pamanǭtas signǕllampiǺas vai 
brǭdinǕjuma indikatori. TurklǕt pastǕv trieciena risks lielǕka kontȊra dǛǸ (galva ar ǵiveri virsȊ). Ǵivere arǭ 
slǕpǛ skaǺas un siltuma izjȊtu.

KǕrtridģs ir aprǭkots ar automǕtisko izslǛgġanas funkciju, kas pagarina tǕ kalpoġanas laiku. Ja gaisma, 
mazǕk nekǕ 1 Lux, krǭt uz saules baterijas apmǛram 10 minȊġu laika periodǕ, kǕrtridģs automǕtiski 
izslǛdzas. Lai atkǕrtoti ieslǛgtu kǕrtridģu, gaismai ir neilgu laiku jǕǸauj krist uz saules baterijǕm. 
Ja metinǕġanas filtru neizdodas atkǕrtoti ieslǛgt vai, ja tas nekǸȊst tumġs pǛc metinǕġanas loka 
aizdedzinǕġanas, tas ir bojǕts un tas ir jǕnomaina.

LȊdzu, skatiet raģotǕja vietǛjǕs pǕrdoġanas organizǕcijas instrukcijas par garantijas noteikumiem. Lai 
saǺemtu plaġǕku informǕciju par ġo tǛmu, lȊdzu, sazinieties ar savu oficiǕlo dǭleri. Garantija attiecas tikai 
uz materiǕla un raģoġanas defektiem. Garantija un atbildǭba tiek anulǛta, ja bojǕjumi ir raduġies nepareizas 
lietoġanas, neatǸautu modifikǕciju vai raģotǕja neatǸautas lietoġanas dǛǸ. TǕpat garantijas saistǭbas tiek 
atceltas ja tiek izmantotas citas rezerves daǸas, nevis raģotǕja tirgotǕs.

1.	 Galvas siksna. NoregulǛjiet augġǛjo regulǛjamo siksnu (p. 4) atbilstoġi jȊsu galvas izmǛram. 
Nospiediet sprȊda rokturi (p. 4) un grieziet to lǭdz galvas siksna pieguǸ droġi, bet bez pǕrmǛrǭga 
spiediena.

2.	  Atbrǭvojot bloǵǛġanas rokturus (p. 4-5), var noregulǛt attǕlumu 
starp kǕrtridģu un acǭm. NoregulǛjiet abas puses vienǕdi un bez noliekuma. Tad pievelciet bloǵǛġanas 
rokturus. Ǵiveres leǺǵi var noregulǛt ar grozǕmrokturi (p. 5) palǭdzǭbu.

3.	  Grieģot pogu, Ǜnojuma lǭmeni iespǛjams mainǭt no Ǜnojuma lǭmeǺa SL 8 lǭdz 
SL 12 saskaǺǕ ar standartu EN 379.

4.	  Nospiediet aizsardzǭbas lǭmeǺa pogu (p. 6), lai pǕrslǛgtu kǕrtridģu slǭpǛġanas 
reģǭmǕ. ĠajǕ reģǭmǕ kǕrtridģs tiek izslǛgts un paliek gaiġǕ reģǭmǕ. Uz slǭpǛġanas reģǭma ieslǛgġanos 
norǕda sarkana mirgojoġa gaismas diode (p. 46 ǵiveres iekġpusǛ. Lai izslǛgtu slǭpǛġanas reģǭmu, 
vǛlreiz nospiediet aizsardzǭbas lǭmeǺa pogu. PǛc 10 minȊtǛm slǭpǛġanas reģǭms tiek automǕtiski 
atiestatǭts.

5.	  Ar jutǭbas pogu gaismas jutǭba tiek noregulǛta atbilstoġi metinǕġanas loka un apkǕrtǛjǕs 
vides apgaismojumam (p. 7). "Super High" ("Ƿoti augsts") zonas robeģa ir standarta jutǭba iestatǭjums. 
To var pielǕgot, pagrieģot pogu. ZonǕ "Super High" ("Ƿoti augsts") iespǛjams sasniegt maksimǕlo 
gaismas jutǭbu.                                                   -

6.	  DevǛja slǭdni var iestatǭt divos daģǕdos stǕvokǸos. AtkarǭbǕ no stǕvokǸa, apkǕrtǛjǕs 
gaismas noteikġanas leǺǵis tiek samazinǕts (p. 7) vai palielinǕts (p. 7), proti, kǕrtridģs vairǕk vai mazǕk 
izteiksmǭgi reaǥǛ uz apkǕrtǛjiem gaismas avotiem

7.	  AtvǛrġanas poga (Delay) (7. lpp.) Ǹauj izvǛlǛties atvǛrġanas aizkavi no tumsas 
uz gaismas reģǭmu. Izmantojot ġo pogu, var veikt neierobeģotu pielǕgoġanu no tumsas uz gaismu 
diapazonǕ no 0,05 lǭdz 1,0 s.

KǕrtridģs un priekġǛjais caurspǭdǭgais vǕks ir regulǕri jǕtǭra ar mǭkstu lupatiǺu. Nedrǭkst izmantot spǛcǭgus 
tǭrǭġanas lǭdzekǸus, spirtu vai abrazǭvus tǭrǭġanas lǭdzekǸus. SaskrǕpǛti vai bojǕti filtri ir jǕnomaina.

MetinǕġanas ǵivere ir jǕglabǕ istabas temperatȊrǕ vietǕ ar zemu mitrumu. Ǵiveres uzglabǕġana oriǥinǕlajǕ 
iepakojumǕ Ǹaus pagarinǕt bateriju kalpoġanas laiku.

Nospiediet vienu sǕnu sprostu, lai atbrǭvotu priekġǛjo caurspǭdǭgo vǕku un tad noǺemiet to. Piestipriniet 
jaunu priekġǛjo caurspǭdǭgo vǕku pie viena sǕnu sprosta. Pagrieziet priekġǛjo caurspǭdǭgo vǕku otrǕ 
pusǛ esoġajǕ sprostǕ un nofiksǛjiet to. Ġǭs operǕcijas laikǕ vǕks ir jǕpiespieģ, lai nodroġinǕtu priekġǛjǕ 
caurspǭdǭgǕ vǕka blǭves efektivitǕti.

KǕrtridģǕ ir uzstǕdǭtas mainǕmas litija pogveida CR2032 tipa baterijas. Ja jȊsu ǵiverei ir svaiga gaisa 
savienojums, pirms bateriju nomaiǺas jums ir jǕnoǺem sejas blǭve. Baterijas ir jǕmaina, kad sǕk mirgot 
kǕrtridģa zaǸa gaismas diode.
1.	 Uzmanǭgi noǺemiet bateriju nodalǭjuma vǕku
2.	 IzǺemiet baterijas un utilizǛjiet tǕs saskaǺǕ ar vietǛjiem noteikumiem par ǭpaġiem atkritumu veidiem
3.	 Ievietojiet CR2032 tipa baterijas, kǕ parǕdǭts
4.	 Uzmanǭgi uzstǕdiet atpakaǸ bateriju nodalǭjuma vǕku
Ja aptumġojoġs kǕrtridģs nekǸȊst tumġs pǛc metinǕġanas loka aizdedzinǕġanas, lȊdzu, pǕrbaudiet 
bateriju polaritǕti. Lai pǕrbaudǭtu, vai baterijǕm ir pietiekoġs lǕdiǺġ, turiet aptumġojoġo kǕrtridģu iepretim 
spilgtai lampai. Ja mirgo zaǸa gaismas diode, baterijas ir izlǕdǛjuġas un tǕs ir nekavǛjoties jǕnomaina. 
Ja aptumġojoġs kǕrtridģs nedarbojas pareizi arǭ pǛc bateriju nomaiǺas, tas ir jǕatzǭst par bojǕtu un ir 
jǕnomaina.

1.	 Izvelciet aizsardzǭbas lǭmeǺa rokturi
2.	 Uzmanǭgi noǺemiet bateriju nodalǭjuma vǕku
3.	 AtbloǵǛjiet kǕrtridģa fiksǕcijas atsperi, kǕ parǕdǭts
4.	 Uzmanǭgi nolieciet kǕrtridģu un izǺemiet to
5.	 AtbloǵǛjiet satelǭtu, kǕ parǕdǭts
6.	 Izvelciet satelǭtu caur ǵiveres spraugu
7.	 Pagrieziet satelǭtu par 90Á un ievietojiet to ǵiveres atverǛ
8.	 NoǺemt / nomainǭt ǛnǕ kasetni
Lai uzstǕdǭtu kǕrtridģu, veiciet ġo procedȊru apgrieztǕ secǭbǕ.

KǕrtridģs neaptumst
Ÿ NoregulǛjiet jutǭgumu 	 Ÿ Izmainiet devǛja slǭdǺa stǕvokli 
Ÿ Iztǭriet devǛjus var priekġǛjo caurspǭdǭgo vǕku	 Ÿ IzslǛdziet slǭpǛġanas reģǭmu 
Ÿ PǕrbaudiet gaismas plȊsmu uz devǛju	 Ÿ IzvǛlieties manuǕlo reģǭmu 
Ÿ Nomainiet baterijas 
Aizsardzǭbas lǭmenis ir pǕrǕk gaiġs
Ÿ izvǛlieties augstǕku Ǜnojuma lǭmeni 
Aizsardzǭbas lǭmenis ir pǕrǕk tumġs
Ÿ izvǛlieties zemǕku Ǜnojuma lǭmeni 
Ÿ Notǭriet vai nomainiet priekġǛjǕ pǕrsega lǛcu 
KǕrtridģa indikatori
Ÿ PielǕgot aiztures slǛdģa pozǭciju metinǕġanas procedȊrai 
Ÿ Nomainiet baterijas 
Slikta redzamǭba
Ÿ Iztǭriet priekġǛjo caurspǭdǭgo vǕku vai kǕrtridģu
Ÿ NoregulǛjiet aizsardzǭbas lǭmeni, lai tas atbilstu metinǕġanas procedȊrai
Ÿ Palieliniet apkǕrtǛjo apgaismojumu
MetinǕġanas ǵivere slǭd
Ÿ NoregulǛjiet/pievelciet galvas siksnu 

(MǛs paturam tiesǭbas veikt tehniskǕs izmaiǺas)
Aizsardzǭbas lǭmenis SL2.5 (gaiġais reģǭms)       SL8 ï SL12 (tumġais reģǭms)
Apsauga nuo UV / IR spinduliuotǟs Aizsardzǭba pret ultravioleto un infrasarkano starojumu	

MaksimǕlǕ aizsardzǭba gaiġajos un tumġajos reģǭmos
PǕrslǛgġanǕs no gaiġǕ uz tumġo stǕvokli 100ɛs (23ÁC / 73ÁF)

70ɛs (55ÁC / 131ÁF)
PǕrslǛgġanǕs no tumġǕ uz gaiġo stǕvokli 0.05 -1.0s 
KǕrtridģa izmǛri 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Skata lauka izmǛri 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Baroġanas avots Saules baterijas, 2 gab. 3V mainǕmas LI baterijas 

(CR2032)
Svars Non PAPR: 489g / 17.25 oz

PAPR: 689g / 24.3038 oz
Darba temperatȊra -10 °C – 70 °C / 14 °F – 157 °F
UzglabǕġanas temperatȊra -20 °C – 80 °C / -4 °F – 176 °F
KlasifikǕcija atbilstoġi EN379 OptiskǕ klase = 1          Gaismas izkliedǛġana = 1

HomogǛnums = 1         Skata leǺǵa atkarǭba = 2
Standarti CE, ANSI, EAC, compliance with CSA, KCS
Papildu marǵǛjumi PAPR versijai (paziǺotǕ 
institȊcija CE1024)

EN12941 (TH3 kombinǕcijǕ ar e3000/e3000X , TH2 
versijǕm ar hardhat un e3000/e3000X )
EN 14594 Class 3B

-Ǵivere bez kǕrtridģa (SP01)	 -Remonta komplekts 1 (SP06) (Potenciometra 	
-KǕrtridģs ar satelǭtu (SP02)	 rokturis, Jutǭguma rokturis,  Akumulatoru
-PriekġǛjais caurspǭdǭgais vǕks (SP03)	 nodalǭjuma vǕks)
-Remonta komplekts 2 (SP04)	 -Galvas siksna ar sprǕdzi (SP07)
-IekġǛjais caurspǭdǭgais aizsargvǕks (SP05)	 -Svǭġanas siksna (SP08 / SP09)
DetalizǛtu artikula numuru skatiet ġǭs rokasgrǕmatas iekġǛjǕ vǕkǕ (2. pǛdǛjǕ lappuse).

Skatiet interneta saites adresi pǛdǛjǕ lapǕ.

Ġis dokuments atbilst ES Regulas 2016/425 II pielikuma punktam 1.4.

Skatiet detalizǛtu informǕciju pǛdǛjǕ lappusǛ.
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Réamhrá
Píosa ceannbhirt speisialta is ea clogad táthúcháin, a úsáidtear nuair a thugtar faoi chineálacha áirithe oibre 
táthúcháin chun na súile, an aghaidh agus an muineál a chosaint in aghaidh solas infheicthe, solas ultraivialait, solas 
infridhearg, spréacha, agus teas ón stua táthúcháin. Tá roinnt páirteanna sa chlogad (féach liosta na bpáirteanna 
spártha). Tá sa scagaire uathoibríoch táthúcháin scagaire éighníomhach ultraivialait agus scagaire éighníomhach 
infridhearg, mar aon le scagaire gníomhach a n-athraíonn a tharchuras solais sa raon infheicthe den speictream de 
réir dhéine an tsolais sa stua táthúcháin. Bíonn tarchuras solais an scagaire uathoibríoch táthúcháin ard (an staid 
gheal) ar dtús. Tar éis lasadh an stua táthúcháin, agus laistigh d’aga sonraithe lasctha, athraíonn comhéifeacht 
tarchuir solais an scagaire chuig luach íseal (an staid dhorcha). Ag brath ar an múnla, is féidir an clogad a úsáid le 
clogad sábháilteachta agus/nó córas análaitheora íonaithe aeir faoi chumhacht (PAPR). 
Treoracha Sábháilteachta
Léigh an lámhleabhar sula n-úsáidfidh tú an clogad. Déan cinnte de go bhfuil an críochnaitheoir suite i gceart. Mura 
féidir fabhtanna a réiteach, caithfear éirí as an gcaiséad frithdhallraithe a úsáid láithreach bonn.
Réamhchúraimí agus Srianta/Rioscaí
Le linn an phróisis táthúcháin scaoiltear teas agus radaíocht, rudaí a d’fhéadfadh a bheith ina gcúis le gortuithe 
súile agus craicinn. Tugann an táirge seo cosaint do na súile agus don aghaidh. Cosnaítear do shúile go buan in 
aghaidh radaíocht ultraivialait agus infridhearg nuair atá an clogad á chaitheamh agat, beag beann ar an leibhéal 
cosanta atá roghnaithe. Caithfear éadaí cosanta cuí a chaitheamh freisin leis an gcuid eile de do chorp a chosaint. 
Cáithníní agus substaintí a scaoiltear le linn an phróisis táthúcháin, is féidir leo bheith ina gcúis le frithghníomhuithe 
ailléirgeacha craicinn i ndaoine a bhíonn tugtha dá leithéid. I gcás daoine a bhfuil craiceann bog acu, d’fhéadfadh 
teagmháil idir an craiceann agus an cheannpháirt a bheith ina cúis le frithghníomhuithe ailléirgeacha.
Ní ceadmhach an clogad táthúcháin a úsáid ach amháin le haghaidh feidhmeanna táthúcháin agus meilte agus 
ní le haghaidh aon fheidhmeanna eile. Má úsáidtear an clogad táthúcháin chun aon chríche eile, nó má dhéantar 
neamhaird de na treoracha oibriúcháin, ní ghlacfaidh an monaróir le haon dliteanas as sin. Tá an clogad oiriúnach 
do gach gnáthphróiseas táthúcháin, seachas táthúchán gáis agus léasair. Tabhair faoi deara an leibhéal 
cosanta a mholtar de réir EN169 ar an gcumhdach. Caithfear pánaí lochtacha a athsholáthar. Ní thagann an 
clogad in ionad clogad sábháilteachta. Ag brath ar an múnla, is féidir an clogad a úsáid le clogad sábháilteachta.
Mar gheall ar shonraíochtaí an dearaidh, féadann an clogad dul i bhfeidhm ar an réimse radhairc (ní féidir an réimse 
cliathánach radhairc a fheiceáil ach amháin má chastar an ceann) agus cur isteach ar aireachtáil dathanna de bharr 
tarchur solais an scagaire uathoibríoch maolaithe. D’fhéadfadh sé nach mbeadh soilse comhartha ná táscairí 
rabhaidh infheicthe mar thoradh air sin. Ina theannta sin, tá baol tuairte ann de bharr go bhfuil an imlíne níos mó 
(ceann agus an clogad air). Nuair a chaitear an clogad, laghdaítear an aireachtáil fuaime agus theirmeach freisin.
Mód Codlata
Tá feidhm múchta uathoibríoch ag an gcaiséad frithdhallraithe, a mhéadaíonn saolré an chadhnra. Má bhíonn 
níos lú ná 1 lucsa de sholas ag teacht isteach sa chaiséad frithdhallraithe ar feadh thart ar 10 nóiméad, múchtar 
an caiséad frithdhallraithe go huathoibríoch. Leis an gcaiséad a chur ar siúl arís, caithfear na cealla fótavoltacha 
a nochtadh do sholas an lae. Más rud é nach féidir an caiséad frithdhallraithe a ghníomhachtú a thuilleadh nó nach 
n-éiríonn sé dorcha nuair a lastar an stua táthúcháin, ní mór cadhnraí nua a chur isteach ann.
Baránta agus Dliteanas
Is i dtreoracha na heagraíochta díolacháin náisiúnta de chuid an mhonaróra a fhaightear na coinníollacha baránta. 
Le tuilleadh eolais a fháil, déan teagmháil leis an miondíoltóir oifigiúil. Ní thugtar baránta ach i dtaca le lochtanna 
ábhair agus monaraíochta. I gcás damáiste a dhéanfar mar thoradh ar úsáid mhíchuí, nó idirghabháil nó úsáid 
neamhúdaraithe nach ndéanann an monaróir foráil dóibh, beidh an baránta agus an dliteanas ar neamhní. 
Beidh an dliteanas agus an baránta ar neamhní chomh maith má úsáidtear páirteanna spártha seachas na cinn 
a ndíolann an monaróir iad.
Saolré ionchais seirbhíse
Níl dáta deiridh ré ag baint leis an gclogad táthúcháin. Is féidir an táirge a úsáid chomh fada agus nach bhfuil aon 
damáiste déanta dó, cibé infheicthe nó dofheicthe, agus nach dtarlaíonn aon mífheidhmeanna.
Feidhmiú (Treoir Mhearthosaithe)
1.	 Strapa cinn. Coigeartaigh an strapa uachtarach coigeartaithe (lch. 4) le go mbeadh sé in oiriúint do mhéad 

do chinn. Brúigh an cnaipe raicíneach isteach (lch. 4) agus cas é go dtí go n-oiriúnóidh an ceannbheart i 
gceart, ar chuntar nach gcuireann brú ar do cheann.

2.		 Fad súl agus claonadh an chlogaidFad súl agus claonadh an chlogaid.  Scaoil na cnaipí glasála (lgh. 4-5) leis an bhfad idir an caiséad agus 
na súile a choigeartú. Coigeartaigh an dá thaobh go cothrom agus déan iarracht a chinntiú nach bhfuil sé 
claonta. Ansin teann na cnaipí glasála arís. Is féidir claonadh an chlogaid a choigeartú ach an cnaipe a 
chasadh (lch. 5).

3.		 Leibhéal cosantaLeibhéal cosanta. I Is féidir socrú an leibhéil cosanta a choigeartú de láimh ach an cnaipe poitéinsiméadair 
a chasadh. Is féidir é a roghnú sna raonta SL 8 go SL 12. 

4.	 Mód meilte . Br¼igh an cnaipe ñMeilò (lch. 6) leis an gcais®ad frithdhallraithe a shocr¼ chuig an m·d meilte. 
Sa mhód sin, díghníomhaítear an caiséad agus fanann i mód geal le leibhéal cosanta SL 2.5. Nuair atá an 
mód meilte i bhfeidhm, splancálann LED dearg (lch. 6) ar thaobh istigh an chlogaid. Leis an mód meilte a 
mh¼chadh, br¼igh an cnaipe ñMeilò ar²s. M¼chtar an m·d meilte go huathoibr²och tar ®is 10 n·im®ad.

5.	 Íogaireacht. Úsáid an cnaipe íogaireachta (lch. 7) leis an íogaireacht ar sholas comhthimpeallach a 
choigeart¼. Is ² an teorainn ñR²-ardò an gn§thshocr¼. Is f®idir ® sin a choigeart¼ ach an cnaipe rothlach a 
chasadh. Sa raon ñR²-ardò, baintear amach leibh®al an-ard ²ogaireachta ar sholas.                                                    -

6.	 Sleamhnán braiteora. Leis an gcnaipe íogaireachta déantar an íogaireacht solais a choigeartú de réir 
an stua táthaithe agus an tsolais chomhthimpeallaigh (lch. 7) nó méadaítear (lch. 7) an uillinn braite solais 
chomhthimpeallaigh.

7.	 Rialaitheoir ama oscailte. Cuireann an rialaitheoir ama oscailte (Moill) (lch. 7) ar do chumas an mhoill 
ama oscailte ó gheal go dorcha a roghnú. Is féidir an cnaipe rothlach a úsáid leis an socrú a choigeartú go 
leanúnach ó dhorcha go solas idir 0.05 - 1.0 s.

Glanadh agus díghalrú
Caithfear an caiséad frithdhallraithe agus an críochnaitheoir a ghlanadh go rialta le héadach bog. Ná húsáid 
oibreáin ghlantacháin, tuaslagóirí, alcól ná oibreáin glantacháin a bhfuil scrábaigh iontu. Ba chóir lionsaí nua a 
chur in ionad lionsaí scríobtha nó damáistithe.

Stóráil 
Ní mór an clogad táthúcháin a stóráil ag teocht an tseomra agus ar íseal taise. Le saolré na gcadhnraí a shíneadh, 
stóráil an clogad sa phacáistíocht bhunaidh.

Críochnaitheoir nua a fheistiú (lgh. 8-9)
Brúigh fáisceán taoibh isteach leis an gcríochnaitheoir a scaoileadh, rud is féidir a bhaint ansin. Ceangail an 
críochnaitheoir nua le ceann de na fáisceáin taoibh. Tarraing an críochnaitheoir anonn chuig an dara fáisceán 
taoibh agus feistigh ina áit é. Caithfear é a bhrú isteach go daingean ionas go gcoigeartóidh an séala ar an 
gcríochnaitheoir do chruth sceall an chlogaid.
Cadhnraí nua a chur isteach (lch. 5)
Na cadhnraí litiam in-athsholáthraithe atá sa chaiséad frithdhallraithe, is cealla cnaipe CR2032 iad. Má tá tú 
ag úsáid clogad táthúcháin a bhfuil nasc aeir úir aige, bain an séala aghaidhe sula gcuirfidh tú cadhnraí nua 
isteach. Caithfear na cadhnraí nua a chur isteach nuair atá an LED ar an gcaiséad ag splancáil i ndath glas.
1.	 Bain an clúdach cadhnra go cúramach.
2.	 Bain na cadhnraí agus faigh réidh leo de réir na rialachán áitiúil is infheidhme maidir le dramhaíl 		
	 ghuaiseach .
3.	 Cuir isteach cadhnraí CR2032 mar atá léirithe.
4.	 Cuir an clúdach cadhnra ar ais go cúramach.
Mura n-éiríonn an caiséad frithdhallraithe dorcha nuair a lastar an stua táthúcháin, seiceáil polaraíocht 
na gcadhnraí. Lena sheiceáil go bhfuil go leor fuinnimh fós fágtha sna cadhnraí, tabhair an caiséad 
frithdhallraithe gar do lampa geal. Má thosaíonn an LED ag splancáil i ndath glas, níl go leor cumhachta 
fágtha sna cadhnraí agus caithfear cinn nua a chur ina n-ionad láithreach bonn. Mura bhfeidhmíonn an 
caiséad frithdhallraithe i gceart fiú tar éis cadhnraí nua a chur isteach ann, ní féidir é a úsáid a thuilleadh 
agus caithfear ceann nua a fháil.
An caiséad frithdhallraithe a bhaint/a fheistiú (lch. 8)
1.	 Tarraing amach an cnaipe leibhéil cosanta
2.	 Bain an clúdach cadhnra go cúramach
3.	 Díghlasáil lingeán coinneála an chaiséid, mar atá léirithe
4.	 Claon an caiséad amach go cúramach
5.	 Díghlasáil an tsatailít mar atá léirithe
6.	 Tarraing an tsatailít amach tríd an gcuas sa chlogad
7.	 Rothlaigh an tsatailít 90° agus brúigh amach trí chuas an chlogaid í
8.	 An caiséad frithdhallraithe a bhaint/a fheistiú
Déantar an caiséad frithdhallraithe a fheistiú ach na céimeanna a leanúint ina malairt d’ord.
Fabhtcheartú
Teipeann ar an gcaiséad frithdhallraithe dorchú
Ÿ Coigeartaigh an ²ogaireacht                                           		  Ÿ Athraigh su²omh an tsleamhn§in braiteora 
Ÿ Glan na braiteoir² n· an cr²ochnaitheoir                              	 Ÿ D²ghn²omhachtaigh an m·d meilte 
Ÿ Seice§il an sreabhadh solais chuig an mbraiteoir           	Ÿ Cuir cadhnra² nua isteach 
Tá an leibhéal cosanta rógheal
ŸSocraigh leibh®al cosanta n²os airde n· ¼s§id lionsa² daite istigh
Tá an leibhéal cosanta ródhorcha
ŸRoghnaigh leibh®al cosanta n²os ²sle      		  ŸGlan an cr²ochnaitheoir n· faigh ceann nua 
Bíonn an caiséad frithdhallraithe ag preabarnach
Ÿ Ceartaigh su²omh an rialaitheora ama oscailte le haghaidh an phr·isis t§th¼ch§in
Ÿ Cuir cadhnra² nua isteach 
Drochléargas
Ÿ M®adaigh leibh®al an tsolais thimpeallaigh    
Ÿ Cuir an leibh®al cosanta in oiri¼int don phr·iseas t§th¼ch§in
Sleamhnaíonn an clogad táthúcháin
Ÿ Coigeartaigh/teann an strapa cinn ar²s

Sonraíochtaí
(Faoi réir athruithe teicniúla)

Leibhéal cosanta SL2.5 (staid gheal)       SL8 – SL12 (staid dhorcha)
Cosaint UV/ID Uaschosaint i ndálaí geala agus dorcha
Aga lasctha ó gheal go dorcha 100ɛs (23ÁC / 73ÁF)        70ɛs (55ÁC / 131ÁF)
Aga lasctha ó dhorcha go geal 0.05- 1.0s  
Toisí an chaiséid frithdhallraithe 90 x 110 x 7mm / 3,55 x4,33 x 0,28“
Toisí an réimse radhairc 50 x 100mm / 1,97 x 3,94“
Soláthar voltais Cealla fótavoltacha, 2 cheann Cadhnraí LI, 3V, in-

athsholáthraithe (CR2032)
Meáchan Non PAPR: 489g / 17.25 oz

PAPR: 689g / 24.3038 oz
Teocht oibriúcháin -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Teocht stórála -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Aicmiú de réir EN379 Aicme optúil = 1              Solas scaipthe = 1

Aonchineálacht = 1    Spleáchas ar an réimse radhairc = 2
Ceaduithe CE, ANSI, EAC, in oiriúint le CSA, KCS
Marcálacha breise le haghaidh leagan PAPR
(comhlacht dá dtugtar fógra CE1024)

EN12941 (TH3 i dteannta le e3000/e3000X , TH2 le 
haghaidh leaganacha le hardhat agus e3000/e3000X )
EN 14594 Class 3B

Páirteanna spártha (Leathanaigh 9)
-Clogad gan chais®ad (SP01))	 -Tacar deisi¼ch§in 1 (Cnaipe ñ²ogaireachtaò),
-Caiséad frithdhallraithe lena n-áirítear satailít (SP02)	   cnaipe poitéinsiméadair agus clúdach cadhnra) (SP06)
-Críochnaitheoir (SP03)	 -Strapa cinn agus glas (SP07)
-Tacar deisiúcháin 2 (fáiscíní taoibh) (SP04)	 -Bandaí allais (SP08/SP09)
-Lionsa inmheánach cosanta (SP05)
Le huimhreacha beachta na n-earraí a fháil, féach an rapar (an dara leathanach ón deireadh)..

Dearbhú Comhréireachta
Féach an seoladh Idirlín ar an leathanach deiridh.
Faisnéis Dlí
Comhlíonann an doiciméad seo ceanglais Rialachán 2016/425 ón AE, Uimh. 1.4 d'Iarscríbhinn II.
An Comhlacht ar Tugadh Fógra dó
Le mionsonraí a fháil, féach an leathanach deiridh.

Gaeilge
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accessories

4028.031

5002.900

4028.016

parking buddy

head & neck 
protection

head & neck 
protection PAPR

4028.015
chest

protection

4160.400faceseal 
for PAPR

air hose holder
for PAPR

4551.024

spare parts/accessories PAPR

      accessories

      5002.840

      5003.530

Bumpcap black to 
attach to the headband

Headgear "HALO" to clip 
on the headband




